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him  that  it  was  intended  to  serve  as  a  bridge  over  the  narrow  part  of 
the  Nile  there,  and  others  told  him  that  it  was  the  fellow  of  the 
*  needle '  in  Alexandria."  *  I  think  that  there  can  be  no  doubt  that 
the  writer  refers  to  the  unfinished  obelisk,  even  though  he  says  that 
it  was  near  Philae.  Certain  it  is,  however,  that  from  the  time  of 
Mycerinus,  who  covered  his  pyramid  with  granite,t  until  that  of  the 
Ptolemies  who  inscribed  their  edicts  upon  it,  the  hard  beautiful 
granite  of  Aswdn  was  extensively  used  by  the  kings  of  Egypt  when- 
ever they  desired  to  erect  handsome  and  lasting  buildings. 

On  the  edge  of  one  of  the  oldest  worked  quarries  there  are  to 
be  seen  the  remains  of  a  very  old  Mubammedan  cemetery  with 
gravestones  inscribed  in  Cufic  characters.  I  saw  there  several  dated 
in  the  first  and  second  centuries  of  the  Hegira,  but  they  could  not 
have  been  in  their  proper  places,  for  there  were  as  many  as  three  or 
four  together  loose.  The  writing  on  these  early  gravestones  is  plain 
and  entirely  without  ornament ;  the  size  of  the  stones  is  about 
15  in.  X  9  in.,  and  the  inscriptions  are  neither  so  nicely  nor  so  deeply 
cut  as  on  those  of  the  third,  fourth,  and  fifth  centuries  of  the 
Hegira.  On  the  flat  raised  borders  of  the  stones  of  the  third  and 
fourth  centuries  painted  ornaments  are  found,  and  sometimes  a 
declaration  of  the  unity  of  God  coupled  with  the  statement  that 
Mubammed  is  His  prophet.  I  should  have  tried  to  take  "squeezes" 
of  all  the  early  gravestones  I  saw,  but  for  the  fact  that  all  the 
paper  which  I  had  taken  with  me  for  the  purpose,  together  with 
the  squeezes  of  inscriptions  which  I  had  already  made,  was 
destroyed  by  the  violent  rain-storm  which  broke  over  Aswan  early 

Jv«Jl  ilSai  si  <U>Uj  ij^*^  iji'^  ^l^  y^j  <iJU*flll  \^y^^ 
^  \^^\y  ^\ ^J  (J^  J-^^  tl/Uji  JLjuuI  ^j  cjJ\  <Ux-j  <U^ 

t  See  Silvestre  de  Sacy,  Retation  de  V^gypte^  pp.  173,  214. 
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of  the  sign  »-t=syyy^,  (/[  S^  171-21  where  it  is  explained  by  pa- 
Sa-ru,  It,  therefore,  means  "explanation."  Whether  nam-bul yjTus 
ever  pronounced  in  this  way,  I  am  unable  to  say.  The  character 
bi  corresponds  to  the  suffix  Su  in  Assyrian.  Cf.  K.  1794,  col.  X. 
{Asurhanipaltexte^  Hefte  IT),     J^  "^  ^,  is  the  Assyrian  kdiama. 

Line  8.  Si-ia-a-ri,  Strassmaier,  A  V  No.  7034  gives  in- 
correctly ^y»-  -ia-a-ri,     Cf.  the  Hebrew  "IH^. 

Line  1 2.  It-ti,  This  word  and  the  first  one  in  line  1 7  are  to 
be  derived  from  the  Hebrew  JniM. 

Line  14.  Dib-bi-Su,  This  is  the  most  probable  restoration  of  the 
line.  The  root  is  HI,  from  which  the  verb  id-da-ab-bu-ub  in  the 
following  line  also  comes. 

Line  17.  Se-tu-ufi-fiu  The  sign  >^Ey  is  not  certain,  though  it 
seems  to  me  highly  probable.  The  tablet  is  badly  broken.  The 
stem  is  pji^4.     The  form  is  shaphel  permansive. 

Line  18.  Ma-^u.  Cf.  Strassmaier,  A  V  No.  5097,  VR  29,  65. 
66,  where  this  word  is  explained  by  ^^yy,  which  certainly  means 
"  as.^ 

Line  19.     U-h-tu-u^-^i^  is  to  be  derived  from  priM4- 

K.   80. 
Transcription,  Translation, 

A-na  §arri  be-li-a  To  the  king,  my  lord, 

ardu-ka  Nabd-nadin-Sum  thy  sen^ant,  Nabti-nddin-Sum, 

lu-u  §ul-mu  a-na  Sarri  be-li-a        Feace  to  the  king^  my  lord, 
Nab(i  Marduk  a-na  §arri  May  Nebo,  Merodach  to  tlu  king, 

5  be-li-ia  lik-ru-bu  my  lord,  be  gracious, 

ina  eli  tak-pi-ir-ti  As  to  the  digging  (?), 

§a  te-e-mu  §ak-na-ku-ni  about  which   command  has  been 

given, 
at-ta-lak  tak-pi-ir-tu  I  went.     The  work  of  digging 

da-at-tu  u-sa-as-bit  immediately   (?)   /  caused  to   be 

taken  in  hand, 
10  ultu  Ni-nu-a  from  Nineveh 

pag-lu  §a  ali  Zi- .  .  .  .  the  canal  of  Zi- ,  ,  ,  , 

uk-te-li-[lu?]  I finisJud, 

a-du  all  Sa-si-na-ni  To  the  city  of  Sasinani 

at-ta-lak  te-e-mu  I  went;  command 
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Line  15.  It  is  impossible  to  tell  what  functionary  is  meant 
by  the  Da'alu 

Line  20,  mu-uk,  I  think  that  this  word  is  to  be  written  with 
D,  for  I  have  found  it  elsewhere  written  >^  Jgf.  Cf,  K.  662, 
36  (Strass.,  A  V  No.  5452),  mu-uk  Sarri  lu-ki-na-an-ni-ni^  "there- 
fore (?)  may  the  king  establish  me."  Nu-uk{ug)  is  perhaps  the 
same  word.  The  particle  *^  *^  is  also  found;  it  seems  to 
correspond  to  the  Latin  "quod"  and  the  Greek  on.      Cf.  also 

MD.    This  mu-uk  may  be.  a  formation  like  the  Syriac  WJ).     See 

Noldeke,  Mand,  Gram,,  p.  204.     The  stem  is  quite  certainly  pro- 
nominal 

Line  22,  tu-Sa-iik-a,     This  word  is  the  Shaphel  form  of  ^ITll' 

K.  81. 
Transcription, 

A-na  Sarri  mkxkt^  be-li-ia 

ardu-ka  Kudurru  Uruk  u  Bitan-na 

a-na  Sarri  matat^  be-li-ia  lik-ru-bu 

(i-um-us-su  iStar  Uruk  u  Na-na-a 
5  a-na  balat  napS^t^  Sarri  b^li-ia  u-sal-lu 

Ba-Sa-a  am.  apil  Sipri  (?)  Sa  sarri  be-li-a 

a-na  bulti-ia  i§-pu-ra 

ub-tal-lit-an-ni  ilani  rabiite 

§a  §ame-e  u  irsi-tim  a-na  Sarri  beli-a 
10  lik-tar-ra-bu  u  kussu  Sarri  beli-ia 

lib-bu-u  Same-e  a-na  da-riS  lu-kin-nu 

Sa  mi-i-tu  a-na-ku  u  Sarru  beli-ia 

u-bal-lit-an-ni  ta-ab-ta-a-ti 

Sa  Sarri  be-li-ia  i-na  mu^-bi'i^. 
15  ma-'-da  a-na  a-roa-ru 

Sa  Sarru  be-li-ia  at-tal-ka 

um-ma  al-lak-ma  pa-ni  Sa  Sarri  b^li-ia 

am-mar-ma  u-rad-di-e-ma 

a-bal-lut  am.  rab  mu  ul-tu  harrina 
20  a-na  Uruk 

ut-tir-ra-an-ni 

um-ma  am.  rab  ka-sir 

ul-tu  ekalli  dli  Ku 

a-na  mu^-bi"!^  it-taSa-* 
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K.  478. 


Transcription. 

A-na  ummi  Sarri 
be-li-ia 

ardu-ka  A-§a-ri-du 
Nab(i  u  Marduk 
5  a-na  ummi  §arri 
be-li-ia  lik-ru-bu 
(i-mu-us-su 
Nergal  u  La-as 
a-na  balat  nap§it6 
10  §a  §arri  u  ummi  §arri 

be-li  pL 
u-sal-lu 

§ul-mu  a-na  ili 
u  btt  ilini 
15  §a  §arri  u  a-du-u 
ma-as-sar-tu 

•    • 

§a  §arri  be-li-ia 
a-na-as-sar 


Translation^ 


To  the  mother  of  the  king^ 

my  lardy 

thy  servant^  Asaridu, 

May  Nebo  and  Merodach 

to  the  mother  of  the  king^ 

my  lordy  be  gracious. 

Daily  (?) 

to  Nergal  and  Merodach 

to  preserve  the  life 

of  the  king  and  the  mother  of  tJu 

king, 
the  lords y 
1  pray. 

Peace  to  the  city 
and  to  the  palace  of  the  gods 
of  the  king ;  and  now 
the  watch 

of  the  king,  my  lord, 
I  keep. 


Remarks. 

This  small  tablet  is  merely  a  letter  of  congratulation  as  others  in 
our  collection  are.  They  are  simple,  since  the  words  they  contain 
are  of  such  frequent  repetition.  This  text  is  quoted  by  Strass- 
maier,  A  V  Cf,  Bezold,  Literaturgeschichte,  p.  261.  Part  of  the 
name  is  wanting  here,  but  I  see  it  plainly  enough  on  the  tablet 

Line  8,  La-as.  I  am  uncertain  how  this  name  is  to  be  read; 
I  know  no  passage  that  decides  it. 


K.  481. 


Transcription. 

A-na  §arri  beli-ia 
ardu-ka  Na-bu-u-a 
A§(ir  §a-ma§ 
Bel  Nabd 
5  a-na-§arri  beli-ia 
lik-ru-bu 


Translation, 


To  the  kingy  my  lord^ 
thy  senmnt^  Nabiia, 
May  Asurj  Samas, 
Bel,  Nebo, 
to  tJie  king,  my  lord, 
be  gracious  ; 
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ma-a  i-sir(?)-tu-u  thus  ;  the  document  Q) 

10  me-me-ni  ina  lib-bi                     whatever  in  the  midst 

Sa-at-rat  is  written^ 

ub-ta-'-i  /  have  sought, 

la  a§-§u  There  is  not; 

i-sir-tu  the  document  (?) 

15  la  §a-at-rat.  is  not  written. 

Remarks. 

This  letter  is  quoted  by  Strassmaier  A  V  in  several  places. 
See  Bezold,  Z/V.,  p.  264.  He  has,  however,  given  ^  ^  ^  doubtfully 
at  the  end  of  Ime  2,  which  does  not  exist  on  the  tablet. 

Line  9,  i-^irQytu-u,  I  cannot  explain  this  word.  My  translation 
is  only  what  the  connection  seems  to  me  to  demand. 

Line  12,  ub-ta-'i.  This  word  is  to  be  derived  from  nbW>  "to 
seeK. 

Line  13,  la  aSSu,     Cf,  Arabic  ^/*«-0. 
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Plate  IX. 


•    •• 


K.  522. 
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The  text  continues,  "I  was  in  the  favour  of  the  lord  of  the 
universe  [the  King],  and  he  made  me  to  be  agreeable  to  men  and 
loved  by  my  god  ;  this  he  did  through  extreme  admiration  of  me  in 
consequence  of  the  excellence  of  my  designs." 

There  are  two  words  in  the  last  sentence  which  require  expla- 
nation, (1  J  aqer^  and  J  (I  ^=  baat.  They  are  words  of  fre- 
quent occurrence,  and  they  are  sometimes  found  together. 

They  have  generally  been  rendered  *  wisdom,'  and  *  merit.' 

Now  it  is  quite  true  that  (1  <:z>  aqer  is  translated  in  the  Rhind 

papyri  by  the  demotic  group  signifying  *  wise.'  But  this  is  a  second- 
ary  meaning  only,  and  depends  upon  the  context.     The  original 

meaning  is  consummate,  perfect,  extreme.  M  \^fi  U^^  ^'^' 
aqer  is  not  a  *  wise  egg,'  but,  as  M.  de  Roug6  long  ago  translated  it, 
"  ovum   insigne."  (1  <:z>       aqer  aqer  is   not    "  most   wisely,"   but 

"most  exceedingly."  1(  <:g>  seaqer  (Todt,  148,  i)  is  not  to 
instruct y  but  to  make  perfect. 

J  0  ^^ Qft  ^^^^  "^^y  con^e  to  signify  merit ^  but  it  means 

much  more  than  this.  The  word  means  wonder,  astonishment, 
admiration.       J  (I  ^^.  (I  (I  V^  bdaiu    are    marvels,    miracles, 

mirabilia,   Jlifc^Sw.      M  i      Jrl  ^ .SO   ^^^^  ^^^^  ^^   there- 

fore  equivalent    to    ^..^vs-Jl   iU,    "the   extreme   of   wonder"   or 

"admiration."       j  (J  ^       Oft   t^  1    ^^^"^^^   only  in  grammatical 

construction,  aqer  being  used  adjectively. 

"  No  fault,"  continues  Thoth,  "  was  found  before  men.  I 
molested  no  one  in  his  property.  O  all  ye  priests,  all  ye  ministrants 
(x^r'hebii)y  all  ye  scribes,  generations  past,  present,  and  future,  who 
live  upon  earth,  and  pass  by  this  tomb,  as  ye  wish  that  your  gods 
and  local  divinities  should  love  you  whilst  you  are  upon  earth,  and 
that  you  should  transmit  your  dignities  to  your  children  . . .  say  this 
Sutenhotep'td  which  is  upon  this  tablet  for  the  ka  of  the  Osiris,  the 
faithful  one,  the  chief  of  Artists,  Thoth,  triumphant  before  the  great 
god  ; — proclaim  ye  his  name,  glorify  .  .  .  ." 
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The    word  about  which   I  am  doubtful  seems  to  be    [  x  ^^ 

uthu^  which  is  in  itself  susceptible  of  very  different  meanings,  but 
there  is  no  determinative  to  assist  us  in  the  selection. 

The  smaller  inscriptions  add  nothing  to  our  information.  The 
name  of  Thoth's  mother  was  written  on  the  lintel  of  the  outer  door, 
but  it  has  disappeared. 


Thanks  were  returned  for  these  Communications. 


l»&~cg^=^H- 


The  next  Meeting  of  the  Society  will  be  held  at  9,  Conduit 
Street,  Hanover  Square,  W.,  on  Tuesday,  6th  December,  1887, 
at  8  p.m.,  when  the  following  Papers  will  be  read  : — 

I. — Dr.  Gaster  : — "  On  a  Jewish  Apocalypse  of  Moses." 

II. — Professor    Am^lineau  : — "  Histoirc    des   Deux   Filles   de 
'Empereur  Z^nan."     (In  Coptic.) 
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P.  LE  PAGE  RENOUF,  Esq.,  President, 

IN  THE  CHAIR. 


-^c^^e^ 


The   following   Presents    were  announced,    and    thanks 
ordered  to  be  returned  to  the  Donors  : — 

From  the  Author: — Collection  de  Glerc.  Catalogue  M^thodique 
et  Raisonn^.     Folio.     Ill,  pt.  i.     Paris,  1885. 

From  Dr.  Wiedemann*: — Alt  und  Neu  Agyptische  Schadel.  Von 
Dr.  Schmidt,  &c. 

From  Dr.  Wiedemann  : — Zeitschrift  fiir  Aegyp.  Spr.,  1879.  Article 
J.  Diimichen.  Ein  Salbolrecept  aus  dem  Laboratorium  des 
Edfutempels.     8vo. 

From  Dr.  Wiedemann : — Geschichte  der  i8ten  Egyptischen 
Dynastie  bis  zum  Tode  Tutmes  III.     Von  A.  Wiedemann. 

From  Dr.  Wiedemann  : — Eine  Aegyptische  Statuette  aus  Wiirtem- 
burg.     Von  A.  Wiedemann. 

From  the  Author: — Some  unpublished  Esarhaddon  Inscriptions. 
By  Dr.  Robert  F.  Harper.     8vo.     Conn.,  U.S.A. 
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From  the  Author  : — The  Assyrian  "  E  "  Vowel.  Dr.  Paul  Haupt, 
&C.     8vo.     Baltimore,  1887. 

From  the  Author: — Mitteilungen  des  Akademisch-Orientalist- 
ischen  Vereins  zu  Berlin.     By  Dr.  Hugo  Winckler.   8vo.    1887. 

From  the  Author : — Resultats  Epigraphiques  d'une  excursion  en 
Ouidi-Hammamit     Par  Dr.  W.  Golenischeff. 

From  Rev.  C.  J.  Bs^l,  M.A. : — Notes  on  Hebrew  Text  of  the 
Book  of  Genesis.    By  J.  G.  Spurrell,  M.A.   Oxford.    8vo.    1887. 

The  following  were  nominated  for  election  at  the  next 
Meeting  on  January  loth,  1888  : —  .  . 

Dr.  M.  Gaster,  19,  Brondesbury  Villas,  Kilburn,  N.W, 
Edward  C.  Malan,  The  School  House,  Sherburne. 
*  Arthur  Cayley  Headlam,  Fellow  of  All  Souls'  College,  Oxford. 

The  following  were  submitted  for  election,  having  been 
nominated  on  November  ist,  1887,  and  were  elected  members 
of  the  Society : — 

Rev.  J.  M.  Acland,  The  Clergy  House,  Kilburn  Park  Road. 

Professor  E.  Am^lineau,  43,  Boulevard  St  Germain,  Paris. 

George  H,  Birch,  F.S.A.,  2,  Devereux  Chambers,  Devereux  Court, 
Temple,  E.C. 

Mrs.  Goodison,  Coniston  Bank,  Coniston,  nr.  Ambleside. 

Major-General  Sir  Francis  Grenfell,  K.C.B.,  Sirdar  of  the  Egyp- 
tian Army,  Cairo,  Egypt. 

Professor  Henri  Hyvernat,  Via  dell'  Anima,  39,  Rome. 

Professor  Albert  L.  Long,  D.D.,  Robert  College,  Constantinople. 

Rev.  Professor  Robert  W.  Rogers,  B.A.,  621,  North  37th  Street, 
Philadelphia. 

Rev.  John  Urquhart,  8,  Coombe  Road,  Weston-super-Mare. 

The  Secretary  announced  that  he  had  received,  too  late  for 
the  present  meeting,  from  MM,  E.  and  V.  Rcvillout,  a  paper 
of  considerable  interest,  which  would  be  read  in  January, 
entitled,  "  Une  Prophetic  Messianique  Assyrienne. 

A  Paper  was  read  by  Dr.  Gaster  on  an  Apocalypse  of 
Moses,  which  will  appear  in  a  future  number  of  the  Pro- 
ceedings. 
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in  the  Eg)rptian  language,  remain  to  this  day  in  many  popular 
works.  I  do  not  think  that  any  Egyptologist  has  taken  the  pains  to 
refute  them.  I  find  still  in  Bragsch's  "  History  of  Egypt "  (German 
edition,  p.  661)  the  transcription  "  Judah-malek,"  which  proves 
that  the  author  believes  at  least  the  name  to  be  composed  with 
that  of  Judah,  although  he  seems  to  abandon  the  early  opinions 
of  its  signification  and  to  consider  it  as  that  of  a  town.  De  Rouge 
explained  it  still  (Melanges  d*Arch.,  II,  274)  "Royaume  de  Juda." 

It  must  first  be  confessed  that  if  we  consider  the  end  of 
the  name  as  the  root  *!J7D>  we  cannot  explain  the  whole,  "TyT^ 
being  substantive  or  verb,  otherwise  than  "  Judah  is  king."  Such 
a  name  would  be  very  strange  for  a  little  town  never  mentioned 
in  the  Bible.  But  we  can  prove  that  we  have  not  the  name  of 
Judah  contained  in  it  at  all.  There  is  no  trace  of  the  first  A  of 
this  word,  which  the  Assyrians,  more  than  two  hundred  years 
after,  heard  as  "Yahudah."  Why  should  the  Egyptians  suppress 
it,  although  they  had  two  different  kinds  of  ^  / 

Then  we  cannot  consider  the  mi  as  the  feminine  termination. 
It  is  true  this  form  is  found  already  in  the  inscription  of  king 
Mesha,  but  never  in  Egyptian,  where  the  -at  is  commonly  kept 

as   i  (1  /<i  or  o^^  fu,  and  in  only  few  cases  the  Hf-  expressed  by 

(|  ^  aa  (=  ^—)y  more  rarely  by  "^  (|  (|  at  (=  v-).*  The  form 
da  is  the  more  usual  also  in  the  list  of  Shoshenq. 

Moreover,  we  cannot  even  keep  the  u,  considering  the  usual 
syllabic  writing  of  Semitic  names.  This  principle  of  writing  dis- 
appears gradually  after  the  XXth  Dynasty,  and  is  already  here  not 

perfectly  followed  out,  for  "^T'P  would  be  written  ^_     [^  ^  ^3:^  ^ 

mcC'lU'ka,  but  as  the  o  after  / ///  is  a  mere  determinative, 

we  must  suppress  also  the  _5>  u  after  L  (]  /  in  transcription. t 


*  Papyrus  Anast.  3,  6,  verso  S  ^  J^  ^  (j  |j  ^J^  gazai,  HTV. 

t  Champollion  already  in  his  hieroglyph ical  alphabet  declared  [l[l^//<not 

to    be    different   from   (JlJ   ^     I  think  this  use  derives  from  the  analogy  of  the 

plural   termination  (I  (1  V       -///,   turned   into  simple  /  after  many  substantives 
in   the    New    Egj'ptian    period.     Afterwards,   it   seems   to   denote   especially  the 

long  /.     Also  the  usual   Demotic  sign  of  /   is  derived    from   (llj  \^,   not   from 
(^  V,  etc. 
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he  says,  "befindet  sich  einer,  den  man  nicht  ohne  Grund  fur 
eine  Bezeichnung  des  Reiches  Juda  halt" 

Six  years  later  the  condition  of  Egyptian  philology  had  greatly 
improved,  and  Brugsch,  in  his  Geography,*  gave  the  death-blow 
to  these  interpretations,  for  which,  as  he  says,  there  is  not  the 
slightest  plausibility.  Why  should  the  "Kingdom  of  Juda"  hold 
an  undistinguished  place  in  a  list  of  towns,  some  of  them  belonging 
to  the  kingdom  of  Judah  and  others  to  the  kingdom  of  Israel  ? 
In  the  next  place,  JudahmaUk  cannot  possibly  mean  either  '  King ' 
or  *  Kingdom '  of  Judah.  Where  has  one  ever  seen  an  instance, 
either  in  Hebrew  or  Egyptian,  of  a  genitive  placed  before  a  nomina- 
tive? We  have  surely  here  only  the  name  of  a  town  like  all  the 
others  on  the  list,  the  name  of  it  being  ^^  Judh-malk'' 

Brugsch  still  recognised  Judah  as  the  first  constituent  of  the 
name.  He  did  not  overlook  the  objection  that  the  first  h  of 
Jehudah  is  missing,  but  did  not  attach  sufficient  importance  to 
it.  The  objection,  as  Herr  Miiller  justly  thinks,  is  absolutely 
fatal.  The  first  h  is  so  essential  a  part  of  the  name  that  it  is 
never  omitted  in  Assyrian,  Syriac,  or  Arabic,  and  it  is  only  omitted 
in  Greek  (from  which  we  have  borrowed  our  forms)  because  there 
is  nothing  in  Greek  corresponding  to  h  when  that  letter  occurs 
elsewhere  than  at  the  beginning  of  a  word. 

So  far  then  Herr  Miiller's  main  contention  is  unassailable. 

I  believe  that  the  interpretation  which  he  puts  upon  the  Egyptian 
form  of  the  name  is  equally  sound,  though  it  may  at  first  sight 
present   some  difficulty.     Why,   it   may  be   asked,   should  T^    be 

transcribed  ()  (j  p  c^^  iutt  and  why  should  ^ a  ^,  which   often 

answers  to  the  Hebrew  J^,  be  introduced  into  the  transcription  of 
"lyT'P  ?     What  does  Herr  Miiller  mean  by  saying  that  "as  the  ^ a 

after  w  is  a  mere  determinative,  we  must  suppress  also  the  ^  u 
after  (|lj  /  in  transcription?" 

The  answer  lies  in  "  the  usual  Egyptian  way  of  writing  Semitic 
names."  Dr.  Hincks  was  the  first  scholar  who  paid  attention  to 
this  subject.  He  noticed  the  fact  that  in  their  transcriptions  the 
Egyptians  employed  a  larger  number  of  vowel  letters  than  the 
Hebrews,  so  much  so,  that  a  Hebrew  word  of  one  syllable  would  be 
expressed  in  hieroglyphics  by  a  word  of  two  or  three  syllables,  and 
a  Hebrew  noun  of  three  syllables  by  a  word  of  five  syllables.     Some 

*   Gcographische  Inschriftctty  II,  62. 
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The  monument  which  Absalom  reared  up  for  himself  in  the 
King's  Dale,  and  which  to  this  day  is  called  '  Absalom's  Place,' 

D'iblCiJM  T^i*  roay  perhaps  have  obtained  its  name  from  causes 

which  do  not  apply  to  the  name  of  a  town.  Dr.  Paul  Schroeder 
in    his   Phoenician    Grammar    explains   the   name   of   Idalion,   as 

]^M*P,  *  God's  Hand,'  and  compares  with  it  the  Biblical  name 
Idalah  H^fc^T-t  The  Phoenician  inscriptions,  however,  found 
in  Cyprus  since  the  publication  of  Dr.  Schroeder's  book  regularly 
give  7'nM  ^  ^^^  native  name  of  Idalium. 


The  Fourth  Tablet  of  the  Creation  Series. 

Dear  Mr.  Rylands, 

In  the  year  18^3,  at  the  November  meeting  of  our  Society, 
I  read  a  paper  on  a  fragment  of  the  fourth  tablet  of  the  Creation 
series  which  Mr.  Rassam  had  brought  home  from  AbQ-Habbah 
the  year  before.  This  tablet  fragment  is  inscribed  in  Babylonian 
with  a  description  of  the  fight  between  Marduk  and  Tiamat,  and 
forms  a  valuable  addition  to  our  knowledge  of  the  contents  of 
the  fourth  tablet  of  the  Creation  series,  parts  of  which  have  been 
published  by  the  late  George  Smith  in  Trans.  Soc,  Bib,  Arch.y 
Vol.  IV,  Part  2,  and  by  Delitzsch  in  his  Assyrische  Lesestucke.  In 
my  paper  I  pointed  out  the  metrical  nature  of  the  composition, 
and  drew  attention  to  the  importance  of  the  document  to  all 
interested  in  the  comparative  mythology  and  religious  works  of 
the  Semitic  race. 

I  have  delayed  the  publication  of  the  Babylonian  text  until 
now,  hoping  that  I  might  be  able  to  satisfactorily  explain  the 
difficulties  which  occur  in  it ;  but  as  I  am  very  little  nearer  to 
this  much  to  be  desired  end  than  I  was  four  years  ago,  I  venture 
to  publish  a  text  which  will  be  ot  the  greatest  interest  to  scholars, 
at  the  same  time  referring  the  general  reader  to  the  English  version 
of  it  made  from  my  copy  by  the  Rev.  A.  H.  Sayce,  and  published 
by  him  in  the  Hibbert  Lectures  for  1887,  pp.  379-584. 

Yours,  etc.,  E.  A.  Wallis  Budge. 

*  2  Sam.  xviii,  18.  f  Jos.  xix,  15. 
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ment  and  freely  accorded  help  in  past  years,  I  might  never  have 
ventured  thus  far  into  what  is  still  the  obscure  fielc}  of  cuneiform 
decipherment  and  interpretation. 


Column  I. 


Transcription, 


Translation^ 


I  ilu  Nabiu°-ku-dur-ri-u-9U-ur 
§ar  Babili 
ru-ba-a  na-a-da°* 
mi-gi-ir  ilu  Marduk 
5  iSSakku  gi-i-ri 
na-ra-am  ilu  Na-bi-u" 
mu-u§-ta-la"  a-^i-iz  ni-me-qi 
Sa  a-lak-ti  i-lu-ti-Su-nu 
i§-te-ni-*-u 

10  bi-it-lu-bu  bi-e-lu-ut-su-un 
§akkanakku  la-a  ne-^a 
§a  a-na  zi-in-na-a-ti 
E-SAG-ILLA  u  E-ZI-DA 
u-mi-§a-am  ti-is-mu-ru-ma 

15  da-am-ga-a-ti  Babili 
u  Bar-zi-pa 
i§-te-ni-'-u  ka-a-a-nam 
e-im-ga  mu-ut-ni-en-nu-u 
za-nin    E-SA6-ILLA   u 
E-ZI-DA 

20  ablu  a-§a-ri-du 

§a  ilu  Nabiu'^-pal-u-gu-ur 

§ar  Babili  a-na-ku 

is-tu  ib-na-an-ni  belu  ilu-u-a 

ilu  Marduk  ib-si-mu 
25  na-ab-ni-ti  i-na  um-mu 
e-nu-ma  al-da-ku 
ab-ba-nu-u  a-na-ku 
a§-ra-a-ti  ili  a§-tc-ni-e 
a-la-ak-li  ili  er-te-ni-id-di 
30  §a  /'///  Marduk  beli  rabi  ili 
ba-ni-ia 


Nebuchadrezzar 

king  of  Babylon^ 

the  prince  exalted^ 

the  favourite  of  Merodach^ 

the  pontiff  supreme^ 

the  darling  of  Nebo^ 

the  mildy  the  possessor  of  wisdom^ 

who  the  way  of  their  godhead 

seeketh  after ^ 

{who)  hath  feared  their  lordship  ; 

the  ruler  unrestingy 

who  for  the  maintenance 

of  Esagilla  and  Ezida 

daily  is  careful^  and 

the  weal  of  Babylon 

and  Borsippa 

seeketh  after  steadfastly  ; 

the  wise^  the  pious ^ 

tlie  maintainer  of  Esagilla   and 

Ezida^ 
the  princely  son 
of  Nabopalassar, 
king  of  Babylon,  am  I. 
After  that  the  lord  my  god  had 

fashioned  tne^ 
that  Merodach  had  laid 
the  child  in  the  mother  ; 
when  I  am  born, 
when  I  was  fashioned, 
the  places  of  the  god  I  seek  unto, 
the  way  of  the  god  I  follou*. 
Of  Merodach,  the  great  lord,  the 

god  my  maker, 
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at-ta  ta-ba-nar-an-ni-ma  thou  it  is  that  tnakest  tncy  and 

Sar-ru-ti  ki-i§-§a-at  ni^i  with  sovereignty  ovef  the  multitude 

of  the  people 

65  ta-kf-pa-an-ni  dost  invest  me  ; 

ki-ma  du-um-ku-ka  be-lu  according  to  thy  goodness ^  O  Lardy 

§a  tu-u§-te-ib-hi-ru  wherewith  thou  crownest 

gi-mi-ir-§u-un  alio/ them, 

be4u-ut-ka  9ir-ti  §u-ri-'-im-am-  Thy   lordship  supreme    do   thou 

ma  make  laving^  and 

70  bu-lu-ub-ti  i-lu-ti-ka  the  fear  of  thy  godhead 

§u-ub-§a-a  i-na  libbi-ia  cause  thou  to  be  in  my  heart  I 

§u-ur-5am-ma§ae-li-kata-a-bu  Yea^  strengthen  him  that  to  thee 

is  pleasing^ 

# 

Notes  to  Column  I. 

2.  Bdbilt:  written  ka-dimmer-ra-ki  ;  4,  47,  ka-dimmer-ki  ;  4,  28, 
Ba-bi-ili;  4,  70,  TIN-TIR-Ki,  "place  of  the  Wood  of  Life:"  4  R.  18,  No.  2, 
10  sf,f  Ba-bi-lu. 

3.  Cf.  4  R.  12,  10  :  ru-bu-u  mu-tib  lib-bi  D.  En.  lil  u  D.  Nin-lil  na-'-du,  "The 
prince  that  pleaseth  the  heart  of  Bel  and  Beltis,  the  exalted."  nddu,  ptcp.  I,  i  — 
nd*uiu,  est.  St.  nd*ui, 

4.  est.  St.  of  mtgru ;  R.  magdru ;  cf.  Heb.  130  projecit,  tradidit ;  Ez.  xxi, 
17  ;  Ps.  Ixxxix,  45  ;  Syr.  J-^SO*  intrans.  cecidit.     In  Assyro-Bab.  the  root  means 

"  to  incline  to,  hearken  to,  obey,  favour."  Ld  m&giriy  "  unyielding,"  "  disobedient," 
is  a  frequent  expression :  II,  25  infra  ;  Tigl.  II,  69,  etc.  It  is  a  syn.  of  SemA, 
**to  hear,"  5  R.  39,  24  Se-ga  =  Se-mu-u  ;  ibid.  33  8e-ga  =  ma-ga-ru™.  The  Heb. 
uses  of  ntDD  are  parallel. 

.  5.  issakku  =  PA-TE-SI,  an  ideogram.  See  I  R.  51,  I,  I,  3,  iS-Sa-ak-ku  (ji-i-ri 
na-ra-am  ilu  Na-bi-u",  a  duplicate  of  this  passage  ;  4  R.  12,  36  sq.  NAM  lit 
Gi5aAL-LU  =  i5-Sak-ku.  4  R.  21,  No.  2  Rev.  USI-GAL  =  belu°»  iSSakku.  (In  the 
previous  line  9ir}ju  is  the  Talmudic  X3^T  t\n'^^V»  "disquietude  of  heart:" 
Gitt.  69  b.)  ' 

6.  naramu  =  *narhamu  ;  R.  ramu,  "  to  love,"  "pity;"  DPIp. 

7.  muStala"",  ptcp.  II,  2  of  galu  =  Ar.  Jwi>-j  HI  and  V,  "to  be  easy 
or  gentle  with  a  man."  4  R.  26,  30,  31,  §a-mu-un  §a-kuS§a  =  be-lu"  mus-ta-lu"  ; 
4  R.  7,  12,  13,  nana-a-ni  Ha-ku8sa=  I§-tar-§u  muS-tal-tu™.  Accad.  sa  =  libbu  ; 
ku§  =  naliu,  niD  ;  4  R-  21,  No.  2,  31  obv.;  2  R.  48,  5,  a,  b. 

nimequ,  "depth,"  as  we  say,  "a  deep  fellow."  R.  poy,  which  is  so  used 
in  Heb.,  Ps.  xcii,  5  ;  cf.  Rom.  xi,  33.     5  k.,  ^o,  48  a.  b.  ZU=ni-me-qu. 

8.  alakti :  "way"=Deum  colendi  ratio,  relligio,  as  in  Heb.  I]'!'!!  Amos  viii, 
14  ;  cf  Acts  xix,  9-23.  For  alaktu,  "way,"  "path,"  see  4  R.  31,  obv.  6  :  a-na 
bar-ra-ni  Sa  a-lak-ta-Sa  la  ta-a-a-rat,  "  to  the  road  whose  path  rctumeth  not." 
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• 

9.  i8teni*u  :  I,  3  pres.  of  le*u,  nyc  "to  seek,"  "look  round  for...";  Isa. 
xvii,  7;  xli,  10;  written  fie-e-u  |  ba-a-u,  2  R.  35,  27  e,f,;  8i-te-.*-u,  Inf.  I,  2, 
s>'nonym  of  pa-a-ru""  and  bu-'-u,  2  R.  36,  46-48  /!  (See  "Lotz,"  p.  135). 
Aitfnff  L  28,  is  I  pers.  of  the  same  fonn,  without  the  Relative-ending  -u ; 
aitenCat  1.  48,  corresponds  to  the  Heb.  cohortative  form.  4  R.  10,  59  obv. 
aStani'e-ma  manman  gati  ul  i9abat,  "  I  look  round  (for  help),  and  no  man  taketh 
my  hand." 

10.  bitlu^u :  pf.  I,  2  of  pala^u.  The  i  pers.  occurs,  11.  39-50  infr,  (The 
final  'U  is  characteristic  of  a  verb  in  a  Relative  sentence.) 

11.  Id  nt^:  (/".  2  R.  16,  31  b.  c.  nir-mu  nu-ku8-8a  la-a  ni-^a  Se-pa-a-a, 
"my  feet  are  unresting."  (See  on  1.  7  supr,)  2  R.  48,  8,  a.  b.  nu-kuS-8a=:la-a 
ni-^u  {ibid,,  5  ku-u8=na-a-^u). 

12.  ztnn&ti^  fem.  pi.  R.  zaninu,  "to  feed,"  "support":  5  R.  40,  5,  e.  f. 
U-A«ri-tu"  u  ma8-ki-tu"»  ("food  and. drink");  U-A«za-ni-nu  (Pinches),  cf. 

Sarg.  Cyl.  39,  47.     But  Arab.  <Lu j  ^  "  ornament,"  seems  a  better  comparison 
for  zinndti:  see  on  2,  42 ;  3,  li. 

13.  See  4  R.  20,  No.  3,  2,  3  :  dik  e-sag-il-la,  a-bil  e-sag-il. 

14.  tismur,  tiphel  of  samiru  =  Heb.  "ip^,  umi8am  (an  adv.  like  ar^i8am, 
"monthly,"  8atti8am,  "yearly").  Flemming:  ti9muru=9itmuru,  from  9amiru, 
"  to  think."    (Is  it  not  rather  a  tipful  form,  than  a  transposition  ?) 

15.  damqati,  pi.  of  damiqtu,  fem.  of  damqu,  "bright,"  "pure,"  "good," 
"lucky  ;"  R.  damaqu,  "to  be  clear." 

16.  Sum.  Bada-si-abba :  2  R.  20,  No.  3,  10,  1 1  :  uruzu  bada-si-ab-ba-ki  uru 
numundadi=itti  &lika  barsib  ki  ilu  ul  idSannan,  "  with  thy  city  Borsippa  no  city 
may  vie." 

17.  Cf.  Ph.  Cyl.  Ill,  6,  a8-te-ni-'.a  ka-a-a-nam.  Ka'dtu^,  "firm,"  "stead- 
£eist ;"  a  secondary  predicate. 

18.  emqa,  R.  poy  (1.  7)  2  R.  16,  64^;  um-ma-na  im-qa,  "profound  art"; 
5  R.  13,  37,  a.  b.  imqu  as  syn.  of  mudu,  ippiSu,  ^assu. 

mu/funnii,  ptcp.  II,  3  of  ^/i/J  =  HJ^  (*mu'tananniyu).  But  utnin  (1.  51) 
rather  suggests  R.  pn,  ptcp.  II,  2  (•mufetanninu  :  utnin =*ubtannin). 

2a  aiaridUf  dux,  pneses.     Probably  a  QuadriL  fron^o^rw =*1D^> 

23.  iitu=ultu,  "from;"  scil.  *a=1^.p.;  T^JP  Ex.  v,  23.  ilu:  text  DINGIR- 
IR,  ue.,  dingir^  with  a  phonetic  complement. 

24.  baidmu :  schafTen,  stellen,  legen,  setzen  :  see  Lyon,  Sargon,  St.  78 ;  and  the 
Creation,  Fragment  K.  3567,  uba88im  manzazsl .  .  .  ilini  rab{iti,  "He  set  the  station 
of  the  great  gods."    2  R.  36,  c.  d.  as  syn.  of  u-du-u,  "to  cast,"  "  lay." 

26.  ht^ma.  Cf.  the  well-known  "  enuma  eli8  la  nabd  8amamu  "  of  the  First 
Tab.  of  the  Creation  Series;  and  for  the  mg.,  Lote,  Tigl.  VIII,  52  {zur  Zeit 
da  or  dcLss^,  4  R.  2  col.  V,  42,  a8-8a-tu  ul  i^-zu  ma-ru  al-du  8u-nu,  "  wife  they 
take  not,  child  they  b^et  not,  they!"  aldaku  Perf.  I,  I  of  cdddu  (*1?^)  used 
intram, 
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27.  €tbbanu,     Impf.  IV,  i  of  danH,  (i)  to  build,  (2)  to  create  and  procreate. 

28.  agrd/t\  pi.  ofaSru,  aSar,  "place;**  HTM^H  in{<  TK*|? 

29.  erteniddt  =  *artanaddl,  with  vowel-assimilation  ;  pres.  I,  3  of  rad/i, 
Syr.  1U  ivit,  iter  fecit,  2,  23  eriiddt.  Ideal  (I,  2)  pres.  C/,  3  R.  $,  6,  53, 
arkiSu  artedi,  "after  him  I  went,"  pursued  him.  I,  I  impf.  ardi-8un{iti,  "I 
pursued  them,"  Tigl.,  4,  100.  Another  rad^,  mg.,  "to  spread,"  "  sp  over" 
(in  III,  I,  uSardI,  Tigl.  I,  80;   2,  16,  etc.)  may  be  cqmpared  with  -^J.  1  **  to 

widen  a  tent,"  "to  spread  a  thing  on  the  ground ;"  while  rad^^  "  to  add,**  may 
be  akin  to  ^j  . 

31.  t/Hf/u,  pi.  of  »>«/«,  "work  ;**  R.,  epiiUf  "to  do,"  "make  ;**  which  may 
perhaps  be  akin  to  D^^  a  syn.  of  DDDi  TVP^t  "UD^>  Isa.  xvi,  4:  Ps.  Ixxvii, 
9,  and  so  would  str.  mean  "  to  finish,**  "  complete.**  /fiiftu  for  *ipS4tu,  by  vowel 
assimilation.  Nakldtiy  fem.  pi.  of  naklu^  callidus;  cf.  Num.  xxv,  18,  DH^^S^ 
1^33  TC^.     Nikl&ti,  "arts.**    Sarg.  Cyl.,  47. 

32.  eliiy  a  common  adv.,  meaning  " above,**  opp.  to  iaplii^  "below.'*  cUta- 
n&du  ;  an  Ittaphal  form  of  nidu  (1.  3).  UitenSdu  (1.  36)  is  Ifitafal  (III,  2)  pres. 
of  the  same  verb. 

37.  gimir^  st.  est.  of  £7'mru,SLS  migir  (I.  4),  oi  migruzxi^  zikir(\,  49),  of  zikru 
Gimru  is  "summa,"  from  gamdru  (II,  i)  "consummare  ;"  1D3,  Heb.  and  Aram. 

(Tigl.  6,  57). 

38.  arAmu,  for  *ar^amu,  from  rdmu  (1.  6  supr,) ;  I,  I  pres.  Cf.  tarammu 
2  pers.  (1.  56). 

40.  fn^m=Miima.  So,  apparently.  Rod  well :  "  whereas  "  (rather,  "  when  *'). 
Cf,  Bors.  I,  27,  i-nu-mi-Su  =  ina  dmifiuma,  "at  that  time:"  Nerigl.  2,  15. 
Phillipps  Cyl.  3,  27,  i-nu-fiu,  in  a  duplicate  of  the  same  line  {mi  being  omitted  by 

a  scribe's  error?).  Senk.  I,  7,  i-nu  =  i-nu™  here.  /««■  (enu)  "time,"  is  i>^ 
or  perhaps     .^1,  jo^*^?  "time,"  "season."     I  owe  the  suggestion  that  the  sign 

Js:  in  all  these  places  should  be  read  with  the  value  /,  to  Mr.  S.  A.  Smith, 
editor  of  Assuri'anipai.  See  2  R.  39,  No.  4,  51  :  ^ST  (^^)  »-^Y.  With  i««"  ot 
inu  supply  Sa^  and  cf.  Lev.  vii,  35  :  DHK  2^"lpn   DV3. 

41.  «///J;  Impf.  II,  I  of  elii  =  ^^5(  (H^y).     Cf.  ulld,  11. 

42.  iqtpannt^  :  Impf.  II,  I  of.  qApu^  P]1p  ;  cf,  Sarg.  Cyl.  33,  q^pu  (ideogr. 
E^  ^\,  *"^TT5  see  3  R.  5,  33)  "city-governor,"  "burgomaster."      Fleming 

renders  "  anvertrauen  "  from  the  context  ;  Lyon,  (Sarg.),  "  einsetzen  "  (Suquppe, 
Inf.  III.  i).  I  have  rendered  "  invest  "with  reference  to  the  Heb.  C)ip,  implied  in 
n^lpJ^I  ;  cf,  ^^i?n  (C|p:)  I-am.  iii,  5  ;  Job.  xix,  6 ;  and  the  use  of  -|tDy»  I's.  v,  13  ; 
viii,  6.     The  verb  recurs  1.  65  ;  9,  51. 

44.  iuteSur:  Inf.  Ill,  2  of  aSdru:  Heb.'TC^J  Hif.  Ps.  v,  9;  Is.  xlv,  2; 
X*^  Isa.  iii,  12;  ix,  15,  duxit.  4  R.  29,  No.  5,  48  obv.  ela  kali  ilim  muSteSeru 
ul  iSi,  "  besides  the  hand  of  God,  a  guide  he  hath  not." 

45.  Lit.  "  made  my  hand  hold  ;"  Tigl.  2,  98,  ASur  kakka  danna  .  .  .  qati 
ufiatme^u  ;  6,  2,  tami^  b^tt*  ^^  Sanan,  "holding  an  unequalled  sceptre."  Tamdhu 
appears  to  be  peculiar  to  Assyro- Babylonian.     ^D^  may  be  a  cognate  form. 
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Column  II. 


§a  ba-la-{i-ia  lu-te-ip-pi-e§ 

§u-u  a^-ri-du  ka-ab-tu 

§I-GAL   iitni  rubi^  i/u 
Mar-duk 

un-ni-en-ni-ia  i§-me-e-ma 
5  im-5u-ru  su-bu-u-a 

u§-ti-ba-am-ma  be-lu-ut-su 
9ir-ti 

bu-lu-u^-ti  i-lu-ti-Su 

u-§a-a§-k)-in  i-na  libbi-ia 

a-na  §a-da-da  si-ir-ji-e-Su 
10  u-Sa-at-ka-an-tii  lib-ba 

pi-it-lu-ba-ak  be-lu-ut-su 

i-na  tu-ku-ul-ti-§u  ^ir-ti 

MADA  MADA  ru-ga-a-ti 

§a-di-i™  ni-su-u-ti 
15  iS-tu  ti-a-am-ti  e-li-ti 

a-di  ti-a-am-ti  §a-ap-li-ti 

ur-bu-u"  a§-tu-ti" 

pa-da-ni"  pi-^u-ti 

a-§a-ar  kib-si  §u-up-ru-su 
20  §e-e-pi  la  i-ba-a§-§u-u 

lia-ra-na™  na-am-ra-9a 

u-ru-ub  zu-ma-mi 

e-ir-te-id-di-e-ma 

la  ma-gi-ri  a-na-ar 
25  ak-mi  za  '-i-ri 

MADA  u§-te-§i-ir-ma 

ni-gi"  u§-ta-am-mi-ih 

ra-ag-ga  u  gi-e-ni" 

i-na  ni-§i  u-§e-is-si 
30  kaspa    {}ura9a    ni-si-iq    abni 
§u-ku-ru-ti 

e-ra-a  ifu  mis-ma-kan-na  ifu 
erinu 

mi-im-ma   §u-um-§u   §u-ku-ru 


^Aou  that  my  life  indeed  dost 

make!'' 
Himself  the  leader  glorious^ 
the  gracious  one  of  the  gods^  the 

prince^  Merodach^ 
my  supplications  heard  and 
received  my  prayer. 
Yea,  he  made  gracious  his  supreme 

lordship, 
the  fear  of  his  godhead 
he  made  to  he  in  my  heart ; 
to  love  his  laws 
he  made  me  incline  the  heart ; 
I  have  feared  his  lordship. 
By  his  supreme  aid, 
to  far-off  lands, 
distant  hills, 
from  the  Upper  Sea 
to  the  Lower  Sea, 
immense  journeys, 
blocked  ways, 

a  place  where  the  path  is  broken, 
feet  (foot-prints  ?)  are  not ; 
a  road  of  difficulty, 
a  journey  of  straits, 
I  pursued,  and 
the  disobedient  I  reduced, 
I  fettered  the  rebels. 
The  land  I  ordered,  and 
the  people  I  made  to  thrive ; 
bad  and  good 

among  the  people  I  separated, 
silver,    gold,    glitter    of  precious 

stones, 
bronze,  palm-^vood,  pine-avood. 


what  thing  socvet^s  name  is  pre- 
cious. 
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^i-gal  ru-u§-§a-a 
bi-§i-ti  §a-di-i"». 
35  J)i-is-bi  ta-ma-a-ti" 
ib-ti  ka-bi-it-ti 
i-gi-sa-a  §u-um-mu-bu 
a-na  ili-ia  Babili 
a-na  mab-ri-§u  u-§e-ri-im-ma 

40  i-na  E-SAG-ILLA 
e-kal  be-lu-ti-§u 
a§-tak-kan  zi-in-na-a-ti 
E-KU-A  pa-pa-^a 
ilu  bel  ilani  ilu  Marduk 

45  u-§a-an-bi-it  §a-a§-§a-ni-i§ 

Sa-al-la-ru-u§-§u 
{ju-ra-^u  ru-u§^-a 
ki-ma  im-tu-u  a-ban  (?) 
abnu  uknd  u  abnu  gi§-§ir-gal 

50  §ubat  btti  u-§a-al-bi-i§ 

bab  bi-li-bu  (?)  bab  ku-uz-bu 


a  large  abundance  ; 

the  produce  of  mountains^ 

the  fullness  of  seas  ^ 

a  rich  present^ 

a  splendid  gift^ 

to  my  city  of  Babylon 

to  his  presence  I  bore  ;  and 

in  Esagilhy 

the  palace  of  his  lordship^ 

I  place  them  as  ornaments, 

Ekuay  the  abode 

of  the  lord  of  the  gods,  Merodcuh, 

I  made .  to  glisten  with  white 

marbles  (?) 
the  wall  thereof; 
with  massy  gold, 
as  with  Imrti  stone, 
onyx  and  alabaster, 

the  habitation  of  the  house  I  over- 
laid. 


u-§e-pi§  nam-ri-ri  ilu  §am-§i 


The  gate  Hilibu,  the  gate  Kuzbu, 

u  bab  E-ZI-DA  E-SAG-ILLA  and   the  gate    of  Ezida    (and) 

Esagilla, 
I  had  them  made  brilliant  as  the 

sun. 
The  August  Abode,  the  place  of 
them  that  determine  destinies, 

which  is  the  Quarter  of  Assembly, 
the  shrine  of  the  Fates, 

which,  at  2jagmuku,  ^Uhe  opening 
of  the  year,** 

on  the  Bth  day  (and)  the  11th  day, 

the  divine  king,  the  god  of  heaven 
(and)  earth,  the  lord  of  heaven, 


DtjT  (?)  AZAG    KI-NAM- 
TAR-TAR-E-NE 

55  §a  UB-§U-UQQI-NA  BARA 

§i-ma-a-ti 
§a  i-na    ZAG-MU-KU  ri-e§ 

^-at-ti 
um  VIII  kan  um  XI  kan 
DIMMER   LUGAL   DIM- 

ME-IR  ANA  KIA  MUL- 

ANA 
i-ra-am-mu-u  ki-ri-ib-§u 

60  ilani  §u-par(?)  §ame  ircitim 
pa-al-bi-i§  u-ta-ak-ku-§u 


entereth  into  the  midst  thereof; 

the  gods,  the  assembly  of  heaven 

(and)  earth, 
with  awe  obey  him, 
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ka-am-su  iz-zsl-zm  ma^-ni-uS-Su     submissive  they  take  their  stand 

before  him  ; 
§i-ma-at  dm  da-er-u-ti"  a  destiny  of  enduring  days, 

§i-ma-at  ba-Ia-ti-ia  as  the  destiny  of  my  life,  . 

i-§i-im-mu  i-na  ki-ir-bi  they  predestine  in  the  midst  {there- 

of):- 

Notes  to  Column  II. 

I.  ia  balaffa:  Or,  "that  which  is  my  life"  i,e,,  "what  is  for  my  welfare, 
mayst  thou  do  !  "    Perhaps  rather,  "  (viz.)  me  whose  life  thou  makest.** 

3.  S/'GAL  or  IGI'GAL:  if  8l=mabru,  "in  front,"  and  GAL=ba5ii,  as 
might  be  the  case,  then  SiGAL  might  mean  "  he  who  is  in  front,"  "  leader." 
But  Si  (IGI)also=inu,  "eye,"  and  p&nu,  "  face,"  and  GAL^nadCi  8a  kalama, 
"lifting  of  anything;"  so  that  SiGAL  may  mean  D^D^  ^fe^^>  ** favouring," 
"  shewing  favour  to ; "  Gen.  xxxii,  21.  (See  2  R.  26,  43,  48,  60.  The  last 
line  has   SiGAL  =  nafift  8a   in,    "  lifting  of  the   eye "  (Pinches).      ILI    and 

GURU  are  both  explained  >^\  ^f  ^TTT^  *  ^^^^  lines  43,  45).  The  term  occurs 
as  an  epithet  of  Nebo,  Sarg.  Cyl.  59.  Lyon  renders,  "  klarsehend,"  "  weit- 
blickend,"  on  the  ground  of  4  R.  28,  28a,  where  it  is  rendered  birtt  uzni,  and 
4  R.  14,  3,  10,  where  it  is  rendered  pM  herdti,  as  well  as  2  R.  /.  c,  Flemming's 
asarid  can  hardly  be  right,  if  only  because  that  word  occurs  in  the  preceding 
line. 

4.  unnhtt :  from  andnu^  I,  51  :  =  D*^^3r[n.  Written  un-ni-ni,  4  R.  29,  No.  5, 
50  Obv. 

5.  snbU'a:  I,  52,  sftpe.  4  R.  18,  No.  2,  Rev.  32  sq.  SAGA-SUBU-BI 
=  su-up-pi-Su.     The  word  appears  to  be  of  Sumerian  origin. 

6.  uittbdma:  III,  I,  impf.  of  tdbu,  2^0  :  with  emphatic  suffix  — ma. 

9.  iad&du,  "  to  love  ;"  Flood,  4,  16  (Haupt) ;  Tigl.  4,  35,  naSaddu,  "  darling,'* 
=  narimu  :    2  R.  25,  20,  ab.  Su-da-du  |  ra-i-mu ;  i.e.,  "loving."   Cf.  Heb.  iTn^'J 


o  • 


Eccl.  ii,  8.     sirtu  (not  Urdu:  Fl.)  :  Arab.   J.    *    "condition,"  "term,"  "  stipu- 
lation," "  obligation." 

10.  uiatkanni:  impf.  Ill,  i  of  takii  =  takdhy  Deut.  xxxiii,  3  ;  =  dakdh. 

12.  Schrader  and  others  render  tukultu  by  Vertrauen,  Verehrung,  Dienst. 

14.  ntsUti:  pi.  ofnfs/i,  "distant  :"  Tigl.  i,  39;  etc. 

17.  Is  urhu^  a  plur.  in  — u  ?    If  not,  aMtiiii°^  must  be  an  abstract  noun  :  cf. 
11.  14,  18. 

18.  padani^ :  this  term  occurs  2  R.  38,  22—30  cd,  in  a  list  of  synonyms  f«ir 
"  road  "  or  "  way,"  viz. : — 

ki-ib-su 

pa-da-nu 

da-rag-*;u 


Jiar-ra-an 

}iar-ra-nu 

}iar-ra-an 
Jiar-ra-an 

da-ra-gu 
me-te-qu 

cjal-la 

har-ra-an 

ur-^u 
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59.  irammH:  pres.  I,  i  of  rawj3  =  KD"J;  Sarg.  Gold-inscr.  21  irmd  parakki; 
Cyl.  20,  u.^rm&  kirib  B!t-]gumria ;  Bull-inscr.  54  rimeti-fiina,  "their  abode." 
A  syn.  of  rab&9u,  **  to  lie  down."  (Cy.  Dan.  iii„  6,  21  ;  vii,  9.)  4  R.  26,  3,  38: 
8a  Salummat  ramii,  litbuSu  melamme,  ^'who  abideth  in  health,  is  clothed  with 
brightness." 

60.  il&ni  8u-par  (?)  ana  ki:  Abp.  I,  86.  fiu-par  or  Su-ut  is  hardly  Semitic  :  cf, 
the  official  title  du-ut-saV»  Esarh.  i,  34  (i  R.  45) :  mulu  fiu-ut-sal^-ia  mulu  pihatu 
eli-5u-nu  a§-kun.     In  2  R.  35,  No  I,  10,  we  have  fii-pa-ri=bu-ub-ru.     Cf.  i,  43. 

61.  tUaqqi^ :  II,  2,  pres.  ofa^H :  ^p),  "  to  fear  "  (religiously),  Arab.  .J^9    p  « • 

62.  kamsu:  pf.  I,  I  of^am^ln#  =  Heb.  (^3  in  ^D^,  "to  bow  down."  izzazu : 

m 

pres.  I,  I  of  nazdzu,  "  sich  stellen,"  **  sich  aufstellen :  "  Flood  4,  26  ;  Tigl.  3,  50. 
Eth.  9  HHl  "  ^°  comfort,"  i.€.,  "  to  set  a  man  up"  as  we  say  :  erigere  animum  de- 
missum.  Uimm^:  pres.  I,  I  of  idmu  D^8?,  "to  set,"  "fix,"  "appoint,"  whence 
itmtu,  "lot,"  "fate,"  Tlgl.  i,  24.  4  R.  14,  No.  2  Rev.,  15  nin  Sa  8uma  nabfi 
gimta  taSama,  "Of  everything  that  is  named,  thou  allottest  the  destiny." 
ddrHii^ :  pi.  of  dAru  ;  cf,  ddriS,  Tigl.  i,  27,  38.  ^m  is  collective,  or  a  shortened 
plur.,  or  else  ddriUu  is  an  abstract  noun.     R.  "IH. 


Column  III 


parakka  §u-u  parak  §ar-ru-ti 

parak  bel-u-ti 

§a   §I-GAL  ilani    rubi    //// 

Marduk 
^a  §arru  ma-aj}-ri 
5  i-na  kaspi  ip-ti-ku  bi-ti-ik-su 
hura^u.  nam-ri   ti-ik-ni'"  me- 

lam-mi 
u-§a-al-bi-i§-su 
u-nu-ti  bit  E-SAG-ILLA 
bura^u  ru-u§-§a-a 
10  i^u  MA-KUA  za-ri-ri  u  abni 

u-^a-'-in 

ka-ak-ka-bi-is  §a-ma-mi 
c-eS-ri-e-ti  Babili 
u-se-pis  az-nu-un 
15  §a  E-TEMEN-ANA-KI 
i-na  a-gur-ri  abnu  ukni  el-li-ti 


that  shrine^  a  shrine  of  royalty^ 

the  shrine  of  the  lordship 

of  the  gracious  one  of  the  gods ^  the 
prince  Merodach, 

7vhose  fabric  a  former  king 

in  silver-  had  fabricated^ 

with    shining   gold,    a    splendid 
decoration^ 

I  overlaid  it. 

The  vessels  of  the  lumse  Esagilla 

with  massy  gold^ — 

the  Bark  of  Aferodach  tci/h  mould- 
ings and  gems, — 

I  made  bright, 

as  the  stars  of  the  heavens. 

The  temples  of  Babylon 

I  made,  I  maintained. 

Of  Etemen-ana-ki 

in   burnt  brick  {and)  fi:ic 
marble  {?) 
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SO  ifu  k^nlhku  za-ri-ri-um-ma 

//^jeAS'zu-lu-lu 

/li-fa'-ba-na-a-ti-Su 
.-."k^ipi  u-9a-'-in 
..*•*•  ta-al-la-ak-ti  pa-pa-ba 
•55'  u  ma-la-ak  biti 

a-gu-ur  (v.  a-gur-ri)  eS-ma-ri-e 

du-u  parakki  ki-ir-bi-§u 

pi-ti-iq  ka-as-pa 
rtm(i  daliti  bibi 
60  i-na  za-^a-li-e 

nam-ri-i§  u-ba-an-nim 
bita  as-mi§  u-dam-mi-iq-ma 

a-na  ta-ab-ra-a-ti 
lu-li-e  u§-ma-al-lam 
65  e§-ri-e-ti  Bar-zi-pa 
u-§e-bi-i§  az-nu-un 
§a  E-UR-ME-VII-ANA-KI 

i-na  a-gur-ri  adnu  ukni  el-li-ti 

70  u-ul-la-a  ri-e-§a-a-§a 
GIS-MA  ID-6fe-UL 
ru-ku-bu  ru-bu-ti-su 


fhe  loci  (f ),  the  mouldings^  and 
the  cedar  of  the  roofings 
{to  wit)  the  pointed  ends  thereof 
with  silver  I  made  bright. 
The  path  of  the  shrine^ 
and  the  way  to  the  house^ 
{was  of)  yellow  brickwork. 
The  seat  of  the  shrines  in  the 

midst  thereof 
{was)  silver  work. 
The  bulls,  the  leaves  of  the  gates, 
with  plates  of  bronze  (f), 
brightly  I  made  to  glisten. 
The  house  I  made  gloriously  bright 

and, 
for  ga zings  {of  wonder), 
with  abundance  I  had  {it)  filled. 
The  temples  of  Borsippa 
I  made,  I  mqintained. 
Of  the  House  of  the  Seven  Spheres 

of  Heaven  and  Earth, 
in  burnt  bricks,  {and)  gleaming 

onyx-marble, 
I  reared  the  head  thereof 
The  bark  Id^eiil, 
the  car  of  his  princelincss. 


Notes  to  Column  III. 


i 
.1 


2.  Written  :  BARA  DIMMER-EN-LIL  u-ii.     NUN  =  r«/;rf,  5  R  13,  43  a.  b. 

5.  iptiqu :  Impf.  I,  I  of  pataqu.  That  the  root  is  pn&  apj^ars  from  Sarg. 
St.  54,  i-pat-ti-qa,  ib,  71,  ip-pat-qu.     It  is  s}-n.  with  banA  and  epiSu, 

//^«w ;** ornament  :"Targ.l^(5r)omare.  Ez.  xvi,  13,  ini^l  If^Hp,  " adorned  with 

gold;".  Jer.  iv,  30,  imT  )*31p^n,  "ornaments  of  gold."     melammu:  from  Sum. 
melam  :  K.  4142.     See  also  2,  53  note. 

uSalbiS :  impf.  Ill,  i  of  /a/fdiu  =  ll}2p  ;  like  the  Ilif.  of  the  Heb.  verb,  joined 
with  two  accusatives  (Gen.  xli,  42).  This  is  a  good  instance  of  an  exception  to  the 
rule  that  Assyr.  K'  =  Heb.  D«     But  such  exceptions  are  not  rare. 

8.  ii/tii/i :  an  abstr.  sing.  =  " property,"  "substance,"  "stuff;"  and  so  "furni- 
ture," "  weapons,"  "  vessels,"  aKd'rj.  Sanh.  Bellino  Cyl.  I,  9  :  ana  ekalsu  .  .  . 
erumma  aptema  bft  ni9irti8u  ;  liura9u  kaspu  unCit  {jura^i  kaspi  abnu  aqartu  nin 
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3a  ithif  i,€.,  i(pi,  apparently  connected  with  ^ID  "end; "  whence  also  <4^, 
<*  feet,"  lit  "  extremities  '*  (?).     iapl&mt^  **  bottom,  like  fo/mdmi,  "  image." 

34.  uddaktum :  C/,    i   R.   52,   No.   3,    I,   22  ud-da-ak-ku  la  na-pa-ar-ka-a, 
*'  daily  without  fail,"  like  ^tiiam  li  naparki,  Esarh.  msaUd  :  impd  II,  I 

oi salA  =  Aram.,  Arab.,  Ethiop.  K7V  ]|^   orant.     (I    am  aware  that  this  is 
exceptionaL    C^inHeb.  DTVandyPV;  in  Arab,  ^m*!^  and  <^dL^*)    The  noun 

b  tasKtu:  4  R.  2,  coL  5,  46,  iq-ri-ba  tas-li-ta  ul  i-ftim-mu,  "  prajrer,  supplication, 
hear  they  not !  " 

36.  narmtiu:  I  suppose  =  rimetiSu,  Sarg.   Sl   54.     The  \'ar.   fiardmiu   =■ 
**his  delight."    2  R.  35,  No.  3,  43,  ni-ir-mu=LS-du,  f.^.,  "foundation.' 


,       icniuuaiiuii* 


>t 


37.  ussim:  impf.  I,  i  of  as&mu  =  DS^,  Arab.  stigma  inussit  (2)  super- 

adorned ; "  Tigl.  7,  100,  fisim.     Hence  the  noun  stmtUy  pL  simAtu^  "  badges," 
"  insignia,"  "  tokens,"  TigL  7,  88,  and  adv.  asmii,  "  beautifully." 

42.  uiaklil:  impf.  Ill,  i  of  kal&lu :  Heb.  and  Aram.  773,  Tigl.  6,  90,  99; 
ftiiklilt  with  vowel  assim.  iibiriu :  iipru,  "sending,"  "mission,"  "task,"  "work; 
like  n3K^.  R.  iap&ru,  "to  send,"  Tigl.  7,  94.  Sarg.  St.  71,  97  ^'Arbeit," 
"  Kunst." 

46.  For  the  broken  sign    ^f^ft  ,  see  note  on  i,  50. 

48.  rtmii :  "  bulls,"  i.e.y  bull-colossi.     PI.  in  — w  ;  =  rimini. 

49.  iigdru:  Heb.  I^JD,  Hos.  13,  8,  "Ixjlt"  or  "barrier  of  the  heart;"  1.^.,  the 

breast  ;  Arab.    iW^*    "bolt."    The  Sum.    si-gar,  4  R.  20,  No.  2,  3/4  a  (Gi5 
si-gar  azag  an-na-kid)  is  probably  a  loan  word  from  the  Babylonian. 

52.    dalabamUi:   var.    dalbafi&ti.      Cf.    |:}")"=I,    "a    goad;"    w->  J    **to   be 
sharp,"  "  pointed,"  of  a  sword  or  spear.     Or  R.  may  Ixi  C)?!  ;    cf,  Eccl.  x,  18  ; 

Prov.  xix,   13,  ^^,  "a  dropping  (of  rain)  from  the  roof;"  the  word  may  then 

s    ^.  f 

=  "  caves."     (The  i)lane  or  poplar  is  called  t^ijj'n,  '^-^^^-^  \  ^^"^  ^^at  hardly  suits 
here. ) 


y  ^  <-  *. 


56.  e&mare:  cf.  Arab,  y^  "tawny,"  ''brownish,"  r.^.,  wheat.  Or  does 
the  term  mean  "  glazed,"  and  is  it  to  be  connected  with  ^^Ij*-  *'  to  become  fat," 
and  so  "  shining  ?  "     Cf.  also  ^D'J'n,  Kz.  i,  4,  27. 

57.  iii) :  syn.  of  Subtu,  "  seat,"  "  dwelling.  '  Syll.  S«  25—27.  Is  it  related 
to  ^1,  as  aim  to  TJ'N  ? 

59.  AMA-MES  :  var.  ri-i-mu,  ut  stipr.  48. 

60.  zahale:  I  first  thought  of  the  pX  ^7nT,  Mic.  vii,  17,  and  rendered  "ser- 
pents;" but  Kthiop.  HfhA  '-  aeruginavit,  TIrhft  =  aerugo,  seems  a  better  com- 
parison.   The  city  gates  had  brazen  lintels  and  side-posts  (Hdt.  i,  179). 
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i-na  ku-up-ri  u  a-gu-nr-ri 
§a-da-ni-i§  e-ir-te 

e  ^l\6.e- dimmer - 
nix-har-Sag-ga. 

15  lit>4>a  Babil! 

a-na  DIMMER-Ma6  um-mu 

ba-ni-ti-ia 
i-na  Babil!  e-pu-us 
a-na    tlu    Nabiu"     sukkalli 

^i-i-ri 
§a  i-din-na"  hatta  i-§ar-ti 

20  a-na  pa-ga-da"  ka-al  da-ad-mi 

E  -  §A-  PA  -  KALA  -  MA  -  SI 
(M)-MA  bit-su 

i-na  Babili 

i-na  ku-up-ri  u  a-gur-ri 

e-ip-ti-iq  pi-ti-iq-§u 
25  a-na  ilu  Sin  mu-da-am-mi-iq 

i-da-ti-ia 

E-GI§.§IR. GAL  bit-su 

i-na  Ba-bi-li  e-pu-u§ 

a-na    ilu     §am§i     da-a-a-ni" 

30  §a  UR-LIL(?)  DUG  (?)  i-na 

te-ir-ti-ia 
E-SA-KUD-KALA-MA 

bit-su 
i-na  Bdbili 

i-na  ku-up-ri  u  a-gur-ri 
§a-ki-i§  e-pu-us 
35  a-na  ilu  Rammanu  mu-sa-as- 

ki-in  hegalli 
i-na  MADA-ia  E-NAM-GE 

bit-su 
i-na  Babili  ab-ni"" 
a-na   ilu  Gu-la  c-ti-ra-at 
ga-mi-la-at  na-bi-i§-ti-ia 
40  E-SA-BAD    E-HAR-SAG- 

IL-LA 


with  gypsum  ami  bmmt  hrick 

mount4iin4ugk  I  erected^ 

the  great  kouse^  Edimmeminhar- 

iagga, 
in  the  heart  of  BabyUm^ 
for  the  Great  Goddess^  the  Mother 

that  made  me, 
in  Babylon  I  built. 
For  NebOj  the  exalted  Messenger ^ 

who  bestowed  a  sceptre  of  righteous- 
ness 
for  governing  all  habitable  places^ 
Esapakalamasimma^  his  house^ 

in  Babylon 

with  gypsum  and  brick 

I  constructed  the  structure  thereof 

For  Sin,  that  brighteneth 

my  boundary  walls, 

EgiUirgal,  his  house, 

in  Babylon  I  made. 

For  Shamash,  the  Judge  Supreme^ 

wJio by  my  laiu, 

Esakudkalama^  his  houst\ 

in  Babylon 

with  gypsum  and  brick 
loftily  I  made. 

For  Rimmon^  7vho  causcth  abun- 
dance 

in  my  land,  Enam^c,  his  }wust\ 

in  Babylon  I  built. 
For  Quia  that  spareth, 
that  fostereth  ?fiy  life, 
Esabad,  Eharsagilla, 
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Notes  to  Column  IV. 

I.  maita^u  (Only  the  end  of  ta  is  left  on  the  stone.     Cf.   5,   19,  40.)  is- 


su-u-qu 
„  rap-fiu 
mafi-ta-^u 


apparently  a  syn.  oi  siiqu^  "  street :  "  2  R.  33,  41,  cd.      tar 

tar  si-la 
£ ...  sir 

Cf,  also  S*  304  si-la  |  ►►^  |  su-u-qu. 

The  term  is  like  KPIJJ^D,  Targ,  2  K.  xviii,  17  ;  Sjrr.  LfA^y/^ »  which  means^ 
expansio,  extensio ;  the  Heth  of  that  term,  however,  is  soft,  as  appears  from  the^ 
.Vrabic. 

2.  istnu :  theplur.  isSndti  occurs,  Phillipps  3,  7.  I  identify  this  term  with  the 
Targumic  jlK'^K,  tempus  ;  HJ^B'l^^*  **  at  its  (proper)  time,"  Tg.  Jer.  Gen.  xxviii,  10;^ 
^31tW,  Deut.  xxxi,  10  (of  a  yearly  festival).     The  term  is  thus='TJ^1D. 

3.  qdri :  n'lTp,  Lev.  i,  15  ;  v,  9  of  the  walls  or  sides  of  the  altar  ;  Jer.  iv,  19^ 
the  wcUls  of  the  heart.     Sarg.  Cyl.  37  has  also  plur.  qdrdtu,     2  R.  62,  75  g.  h. 

4.  sardtu  means  **tent;"  I  R.  7  J.  (inscr.  over  tent  of  Sanherib :  zaratu 
Sa  Sinafetrib  Sar  mdti  ASSur.)    The  R.  is  5flr/2  =  nit,  **  to  spread  out." 

6.  //'r/=D^"}'in,  Cant,  i,  10  sq.     Or  perhaps,  **  figures ;"  R,  "^KfU 

8.  e  sigiiie=\A\.  niql ;  S*  158.  Cf.  Flood  3,  50;  and  Syr.  t^HI  agnus,. 
ovis ;  Acts  viii,  32 ;  Joh.  xxi,  17.  *  >, 

akttu :  Phillipps  3,  8,  aktsunu  rablti.     R.  perhaps  ak/i  =  Eth.  \f[\P  :  whence 

1 1^"^  :  "cessation;"  f/".    m,Sjb  quievit,    substitit    vir.  or   o.   in  5 and  8,  **  to- 
recline." 

9.  8lLIG  =  8agaburu,  S*>  268.  The  latter  word  is  spelt  Sagapiru,  and  equated 
with  ebilu^y  2  R.  31,  62  e.  Sagaburat,  the  fern.,  occurs  2  R.  57,  14  c  (parallel 
with  helit). 

II.  kamdti :  Flood  3,  7.  The  R.  seems  to  be  kam^  —  HDD,  ^  "  to^ 
cover,"  "shield."  ^ 

13.  h-t^ :  for  «/^^  (vowel  assimilation);  inipf.  I,  i  of  ritd  ,  yJTI,  "to  set  up," 
"erect;"  cf.  \j    constrinxit  ncxlum,  II,  i,  urattt^  ura/td.  Sarg.  Sil.  34,  St.  66. 

14.  E  MAG  =  bitu  9trtu;  NIN  ^ARSAGGA  =  belit  SadJ,  "lady  of  the 
mountain"  (=  Beltis).  DIMMER  MAG  (1.  16)  is  the  same  goddess:  2  R.  54, 
2,  2  sq.  ESAPAKALAMASIMMA  =  Mtnddin  ^atti  mdh\  "house  of  the  giver 
of  the  sceptre  of  the  country." 

18.  LUG  =  sukkallu,  "servant,"  "messenger,"  S**  77;  Pi.  117;  Bors.  2,  16, 
ilu  Na-bi-u"  DU  (var.  ab-la")  ki-i-ni"  su-uk-ka-al-la"  9i-i-ri ;  4  R.  14,  3,  i  sq. 

19.  idinftam  —  iddfna™.     GIS-SA-PA,  ideogr.  oiJiaHH^  "sceptre." 

20.  dadmu:  reduplicated  form  of  cuiniu:  cf.  cidmdnu.  Sarg.  Cyl.  22. 
Esarhaddon  threw  down  at  Zidon  gi-mir  da-ad-me-8u,  "  all  its  dwellings ;  "  i  R. 
45>  l»  9  sq.  The  term  also  means  "dwelling  places,"  in  the  sense  of  "neigh- 
l)ourhoods,"  "  districts;  "  and  so  here. 
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V  To  Sin  thtt  laketH  away  the  snare  of  my  wel&re,'*  f.«.,  the  snare  set  fat  it. 
But  posably  here,  and  CyL  571  we  ought  to  transcribe  zaddu,  and  comp.  J\  * 

aiudt    \  J^  ^\  yj\  *     ''  Ood  increased  to  him  good  fortune." 

63.  E-  DIM-  ANNA:   ? house  of  the  Prince  of  Heaven:    2  R.  49,  34, 
No.  2,  Rev. 

64«  i^^lrn;  Sj\     KH     "stone  heap;"   in  Assyr.   "waU,"  Tig^  7,  99, 
iguftte-iu,  of  a  temple;  *'  side,"  e.^.,  of  a  ship  (=  (ilu,  y?y),  4  R.  51,  46  e.,  ina 


•  C.   X 


igsri  elippi,  "on  board  a  ship."    Lots  compares    gj^^^    "side,"  "adjacent 
tract  or  quarter."    LimUu  or  UmOu^  "border,"  boundary,"  "territory,"  i  R. 

65.  See  2  R«  50,  24  Iff,  a.  b.    Imgurbel  =  d4r  Stumnakit  etc. 

6S.  BADA^AL-GAL:  S*  351  ba-ad  «  du-u-ru,  "waU,"  "stronghold." 
A  blank  tine  follows  this  one  on  the  stone. 

7a  TIN-  TIR.  KI  =  "  Place  of  the  Seat  of  Life."  TIN  =  balifa ;  TIR  = 
ittbtu,  "seat"  Cfi  2  R.  ao.  No.  3,  12/13.  &fi-zu  tintirkita aia  numundadi  s  itti 
eqlika  ba«bi-li*  eqhi  ul  iliannan,  "  with  thy  field  Babylon,  no  field  may  vie." 


Column  V. 


^i-ri-it-stt  i'-i^-ru-ma 

II  ka^-ri  dannu-ti 

in  ku-up-ri  u  a-gur-ri 

ik-zu-ru  ki-bi-ir-§u 
5  ka-a-ri  a-ra-al>-ti 

i-bu-§u-ma 

ma-ka-a-at  a-gur-ri 

a-bar-ti  Bu-ra-at-ti 

u-ra-ak-ki-su-ma 
10  la  u-§a-ak-li-lu 

si-it-ta-a-ti 

iS-tu  DU-AZAG 

KI-NAM -TAR-TAR.  RI 
NE 

pa-ra-ak  Si-ma-a-ti 
15  a-di  a-a-i-bur-§a-bu-u"* 

su-li-e  Bibilt 

mi-ib-ra-at  bib  Belti 

in     §IB-NA-KU-MI-NA 
TUR-DA 


-E- 


its  moat  had  he  dug^  and 
two  strong  embankments 
with  gypsum  and  burnt  brick 
he  constructed  as  its  border ; 
the  dikes  of  the  Ara^tu 
he  had  made^  and 
fences  of  brick 
{on)  the  bank  of  Euphrates 
had  constructed,  and 
had  not  finished 
the  rest ; 
from  Du-azag, 
the  place  of  them  that  determine 

destinies, 
the  shrine  of  the  Fates, 
unto  A-ibur-Sabu*", 
the  causeway  of  Babylon, 
before  the  Gate  of  Beltis, 
with  strong  blue  tiles. 


no 


Dec.  6]  SOCIETY  OF  BIBLICAL  ARCHiEOLOGY  [1887. 

e-is-ni-iq-ma  I  connected  (ii)^  and 

u-ba-an-na-a  /  beautified 

ta-al-la-ak-ti  the  road 

55  ilu  IStar  sa-ki-pa-at  of  lUar^  that  hurleth  doum 

te-e-bi-§a  th^m  that  scorn  her, 

§a  Im-gur  ilu  Bel  Of  Itngurbel 

u  Ni-mi-it-ti  ilu  Bel  and  Nimittibel 

abuUi  ki-la-at-ta-an  the  portals  round  about — 

60  i-na  ta-am-li-e  through  the  raising 

su-li-e  Bi-bi-11  of  the  causeway  of  Babylon 

i§-ta-ap-pi-la  low  had  become 

ni-ri-ba-§i-in  their  entrances  : 

abulli  §i-na-a-ti  those  portals 

65  at-ki-e-ma  I  raised^  and 

Notes  to  Column  V. 

1.  ^irttsu  ihri^\  feirft,  V^r\\  cf,^'^  parallel  "to  slit,"  "split."  Inf.  I, 
I  Sarg.     Cyl.  46,  55,  ^irt 

2.  DA-  LUM,  ideogr.  =  dannu.  Ddru  dannu,  9,  19  =  dfiru  DA-  LUM,  6, 
28,  33.     The  ide<^.  occurs  in  the  inscr.  of  Hammuragafi. 

4.  iqfuru:  Impf.  I.  i  oiqofdruy  "to  join,"  "put  together,"  "collect,"  Sarg. 
Sil.  39;  Tigl.  7,  10.     Cf.      J^  arx,  palatium;  ^J^^  :    <J>^^  :  sepsit;    <p^^  : 
constrinxit. 
kibru,   "bank"    "shore;"  K.  kabdru,   "to  be  great,"  "  long,"  123  (Haupt). 

7.  vtaq&tu:   cf.     xji^    custodia,   from     U^    custodivit;    or      J      servavit, 

custodivit  (2)  reparavit  rem,  bene  instruxit.     (So  malaku  from   \)\.)  The  oifio<rii| 
of  Hdt.  I,  180  is  intended;  cf,  Diod.  2,  8,  20. 

8.  rakdsu  =  05*3  "to  bind,"  Ex.  xxviii,  28;  in  Assyr.  "to  bind  together"  (with 
cement),  "to  build."  Perhaps  the  idea  is  rather  that  of  "heaping  up,"  "raising;" 
cf.  D^DDl,  "hills,"  Is.  xl,  4.  Sanhcrib  says;  ljal-9u  (mes)  eli-Su  u-rak-kis, 
"  siege  works  against  him  I  threw  up." 

9.  ahartu  =  t<"3?^  "wing,"  in  sense  of  "side;"  or  more  prob.  =  apartUy 
i.e.y  appartu,  "marsh,"  t^^?^.  Cf.  the  plur.  in  the  expression  u&r  agamme  u 
apparatc,  "  pools  and  marshes."     But  ?  abdnty  "to  be  strong  ; "  cf.  kibru^  1.  4. 

II.  sittdti:  pi.  of  sitctn^  Tigl.  i,  85.  cf  siitUf  Sarg.  Cyl.  20;  abstr.  sitt/ilfy 
Sarg.   Botta  145,  \  ad  fn.     Ileb.  r\\r\%^  "ends,"  "extremities,"  Arab  ^  ^^^.\  ^ 

iULj>  <Gu-5,  aJLs,   "rump,"  "behind." 

y 
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50  a§-ta-ap-pa-ak-§u-nu-tim-ma  I  embanked  them,  and 

ka-a-ri  a-gu-ur-ri  ivalls  of  kiln-brick 

u§-ta-as-l)i-ir-§u-nu-ti°  /  threw  around  them, 

ma-a5-9ar-ti  na-ak-li-i§  The  defences  skilfully 

u-da-an-ni-in-ma  did  I  strengthen,  and 

55  ai  miti  Babili  the  capital  Babylon 

a-na  ni-^ir-ti  a§-ku-un  for  defence  I  fitted, 

Ta-a-bi-su-bu-ur-§u  TdbisuburSu, 

ddr  Bar-zi-pa  the  wall  of  Borsippa, 

e-e§-§i-i§  e-pu-u§  anew  I  made, 

•60  {)i-ri-it-su  a{)-ri-e-ma  Its  moat  I  dug,  and 

i-na  ku-up-ri  u  a-gur-ri  with  gypsum  and  brick 

aq-zu-ur  ki-bi-ir-§a  I  fenced  its  bank, 
ilu  Nabiu^-ku-du-ur-ri-u-^u-ur      Nebuchadrezzar, 

Notes  to  Column  VI. 

I.  iidu:  T-;*^,  Num.  xxi,  15,  "bottom,"  "ground/*  "foundation." 

3.  uiarSid :  Impf.  Ill,  I  of  rai&du  ;  "  to  make  fast  and  firm,"  e.g,,  uSarSidu 
knssu-Su,  **  they  established  his  throne."  Tigl.  8,  8,  38  ;  Sarg.  Cyl.  65;  4  R.  18, 
No.  2  Rev.  35 :  iSdi  kussi  SarrutiSu  ^bi8  SurSidi,  **  the  foundation  of  the  throne  of 
his  kingdom  well  do  thou  secure ! " 

5.  fVn*  ezzAti :  ideogr.  QIR  RUS  :  see  Pi.  210  for  the  second  sign.  Besides  the 
bull-colossi,  huge  serpents  were  set  up  at  the  gates  of  Babylonian  temples  and 
palaces,  and  also  at  the  city  gates,  as  appears  from  Phillipps,  i,  44  sq.  See  also 
Nerigl.  i,  21  sqq.  ;  2  R.  19,  15  b  (Del.  PD.  14,  6)  ;  Neb.  Bab.  2,  8  sq. 

10.  uSatrif :  Chald.  J^IH,  "  to  make  or  set  straight  or  level."  Sarg.  Cyl.  6  ; 
St.  56,  64. 

12.  tahlubtii :  "covering,"  from  {laldbu,  "to  cover."  Sarg.  Cyl.  7;  whence 
tajihlhu,  "roof,"  Sil.  59. 

13.  aSkuppu  :  the  third  sign  on  the  stone,  and  in  the  O.B.  text,  is  /r,  a  scribe's 
error  for  /// ;  cf.  8,  7.     Tg.  X^-lpCp^X,  pi.  Pr.  viii,  34.    ^n'lB-lppX,  "  threshold." 

nukniu :  loan-word  from  Sum.  NU  =  la,  "not,"  KU^A,  "resting:"  sec  note  on 
I,  1 1.  Syn.  of  ///>  dalti^  "  yoke  of  the  door,"  and  ninritn  daiti,  "  upholder  of  the 
door:"  2  R.  23,  40  sq.  c.d. 

14.  ema :  this  prep,  recurs,  8.  8  ;  9,  16.     R.  HDy  =  DDl*. 

15.  crtitli :  impf  II,  2  o{  ritil :  see  4,  13. 

16.  eqdu :  Tigl.  6,  77  ina  lihbi'a  iq-di,  "in  my  stout  heart  (courage)."     Cf. 


y'  y   <■ 


Sj   "to    kuoi  a   cord,"  "tic   it   firmly,   fast,   or   strongly;"   of  liquids,    "to 


•;    • 


thicken,"  "  become  hard."     JciLc  j  "  strong,"  of  a  camel.     The  idea  of  iwistitti:^ 

r  ••     •• 

and  knotting  denotes  strength^  firmness^  m  other  terms,  r.^.,  >in  and  ^ ^J  • 
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50.  aitappak:  Ifteal  (I,  2)  pres.  q{  iapAku, 

53.  ma{fartu:  R.  nafdru,  **  to  defend,"  "protect."  Fl.  **  das  Boll werk."  Cf. 
ni(irtUy  in  1.  56,  where  it  seems  to  mean  **  fortress."  Flood,  i,  9,  amat  nifirtt  = 
"tale  of  my  protection."  Elsewhere  the  term  means  "treasure"  (=  what  is 
guarded). 

57.   Tdbi'Suburiu  (  =  "Fair  is  its  beauty,"  supru,  K'J?^^?^),  was  the  name  of 
the  outer  wall  of  Borsippa, 

59.  eiiii:  eSSu,  "new,"  eSSdtu,  "newness,"  also  occur.  R.  addiii  =  CHH 
(Tigl.  8,  55,  luddiS,  "  may  he  renew  ! "). 


Column  VII. 


§ar  Babilt 

§a  tlu  Marduk  belu  rabti 

a-na  dam-ga-a-ti  ili-§u 

Babilt  ib-bu-§u  a-na-ku-ma 
5  E-§AG-ILLAu(E)-ZI-DA 

ki-ma    §a-ni-ru    ////    §am-(§u) 
u-§e-bi 

e§-ri-e-ti  ilani  rabiiti 

tam-mi-i§  u-na-am-mi-ir 

pa-na-ma  ul-tu  u-um  ul-lu-ti 
10  a-di  pa-li-e 

tlu     Nabiu"'-pal-u-^u-ur     §ar 
TIN-TIR-KI 

a-bi  a-li-[dij-ia 

§ar  rani  ma-du-ti  a-lik  mah-ri-ia 

§a  i-lu  a-na  sar-ru  — ti"' 
15  iz-ku-ru  zi-ki-ir-§u-un 

i-na  alani  ni-i§  i-ni-su-nu 

a-sa-ar  i§-ta-a-mu 

ekallate  i-te-ib-bu-su 

ir-mu-u  su-ba-at-su-un 
20  bu-Sa-su-nu""  i-na  ki-ir-bi 

u-na-ak-ki-mu 

u-ga-ri-nu  ma-ak-ku-ur-su-un 

i-na  i-si-ni*"  ZAG-MU-KU 

ta-bi-e  ilu  bel  ilani  tlu  Marduk 


k^^S  of  Babylon^ 

whom  Merodachy  the  great  Lord^ 

for  the  weal  of  his  city 

Babylon  called^  am  I, 

Esagilla  and  Ezida 

like  the  brilliance  of  the  sun  I  made 

shine. 
The  temples  of  the  great  gods 
like  day  I  made  bright. 
Formerly,  from  days  of  yore, 
to  the  reign 
of  Nabopalassar,  king  of  Babylon, 

the  father  that  be  got  ?tie^ 
the  many  kings  ??iy  predecessors y 
whom  the  god  to  sovereignty 
sunnnoned  by  tlieir  name, 
in  their  favourite  cities^ 
in  a  place  they  determined  on, 
palaces  they  built  themselves, 
they  set  up  their  abode. 
Their  wealth  within 
they  heaped  up  ; 
they  piled  their  substance. 
On  the  feast  of  Zagmuku, 
the  ?ncrry making  of  the   lord  of 
the  gods,  Mcrodach, 
18 
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at-ki-e-ma 

te-me-en-Sa  at-te-e-ma 
60  §u-pu-ul  me-e  ak-§u-ud 
mi-ih-ra-at  me-e  i-§i-id-sa 

u^-ar-§i-id-ma 

i-na  ku-uprri  u  a-gur-ri 


/  set  upy  and 

its  substructure  I  demoiishedy  and 
the  bottom  of  the  water  I  reached; 
over  against  the  water  its  founda- 
tion 
I  firmly  laid^  and 
with  gypsum  and  brick 


Notes  to  Column  VII. 

4.  ibbuiu :  =  inbO-Su,  from  tuU^,  "  to  call,"  "  name,"  "  speak ;"  «ai  The 
middle  sign  ^f#  is  defaced  on  the  stone  by  a4iole  which  has  caused  the  disappear- 
ance of  the  £  of  Ezidda  in  line  5,  and  almost  that  of  the  final  character  of 
DINGIR  UT  [8u?]  in  1.  6.  In  1.  7  the  rough  space  between  DINGIR  and 
GAL-GAL  was  left  vacant  by  the  scribe  as  elsewhere.  Old  Bab.  has  /u,  an  error 
for  >bi. 

6.  iarAru:  see  note  on  2,  53.     uiebi—uiipty  impf.  Ill,  i  of  a/<J=yD*.5^p^n. 

9.  pana:  "aforetime,"  D^^p7*     With  emphasizing  enclitic  ma, 

12.  dlidi:  A  slight  trace  of  di  is  left  on  the  stone,  although  the  published 
copy  omits  it  altogether. 

13.  mddUti  —  ma'dCiti,  pi.  of  ma'du,  multus  (HV^P).  maj^ri:  the  sign  tnci^  is 
partly  defaced  on  the  stone. 

15.  izkuru:  so  the  stone,  quite  plainly.  The  ^r  of  i  R.  (see  ER-ER  in  next 
line)  is  a  "  Schreibfehler,"  not  of  the  Babylonian  scribe,  but  of  his  modem  copyists. 

16.  dldni,  pi.  of  dJu,  city;"  S»  261.     URU  |  a-lu-     Written  URU-URU. 

s 

Cf,  At.  JT. 

nii  ini'iunu:  lit.  **  the  lifting  up  of  their  eye,"  i.e.^  whom  they  regard,  on 
whom  their  eye  is  set.  The  gods  look  away  from  those  whom  they  dislike  ;  and 
look  upon  the  objects  of  their  favour. 

17.  aiar :  constr.  before  Relal.  clause,  istihnu:  pres.  I  2,  of  idwu,  "to  fix," 
"  settle,"  DT. 

18.  $tebbu8u:  pres.  I  2,  oi^piiu^  "  to  make"  (Samarit.  DSy,  tetigit,  tractavit, 
Gen.  iv,  31). 

19.  irmH:  Dan.  vii,  9,  VD1  pDID,  "thrones  were  set  up^  Ramii  is  also 
"to  inhabit." 

20.  biM :  Ilabc,  Tigl.  i,  83  ;  93  ;  Floo<l,  2,  39. 

21.  unakkimu :  impf.  II,  i  o{  nakdmu  ;  Tigl.  8,  68. 

22.  u^arinu :  =  *u^arrtnu,  impf.  II,  i  of  qardnUy  syn.  of  the  common  term 
nakdmu,  "  to  heap  up  ;"  Tigl.  2,  22  ;  3,  54  ;  4,  19  ;  quruntu,  qurunite,  "  heap," 

"  pile,"  of  corpses.     Cf.  ^  J  ,  junxit  unam  rem  alteri  ;  ^^  ,  //.  ^\ji  9  ^05  Ji  > 

parvus  mons  ;  Isa.  v.  i,  ]1p,     Makkuru :  R.  1DD  ;  cf.  namkurru,  Tigl.  3,  3,  10. 
Heb.  159. 
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Column  VIII, 


u-za-ak-ki-ir-§a 

Jju-ur-sa-ni-i§ 

ifu  erini  danniiti  a-na  zu-lu-li-§u 

u-Sa-at-ri-ig 
5  dalUti  ipi  erini 

ta-ab-lu-up-ti  siparri 

a§-ku-up-pi  u  nu-ku-§e-e 

pi-ti-iq  ^ri  e-ma  bib^-§u 

e-ir-te-it-ti 
10  kaspa  bura9a  ni-si-ik  abni 

mi-im-ma  §u-um-§u  §u-ku-ru 

§u-un-tu-lu 

bu-§a-a  ma-ak-ku-ru 

si-ma-at  ta-na-da-a-tu" 
15  u-ga-ri-in  ki-ri-ib-§u 

gu-ur-du  ta-a§-ri-ib-tu" 

ni-^ir-ti  §ar-ru-ti 

u-na-ak-ki-ira  qir-bu-u§-§u 

a§-§um  ni-me-du  §ar-ru-ti-ia 
20  i-na  ali  Sa-nim-ma 

la  i-ra-am-mu  libbu 

i-na  ka-al  da-ad-mi 

ul  ab-na-a  ad-ma-nu  be-lu-ti 

ma-ak-ku-ru  si-ma-at  sar-ru-ti 
25  ul  a§-ta-ak-ka-an 

ki-ir-bi  ma-ti-ta-an 

i-na  Babili 

ku-um-mu  mu-§a-bi-ia 

a-na  si-ma-at  §ar-ru-ti-ia 
30  la  §u-um-^a 

as-sum  bu-lu-u|}-ti  ////  Marduk 
beli-ia 

ba-§u-u  li-ib-bu-u-a 

i-na  Babili 

Til  ni-9-ir-ti-su 
35  a-na  su-un-tu-la"" 

su-ba-at  §ar-ru-ti-ia 

su-uk-§u  la  e-ni™ 

12 


/  reared  it  high 
as  the  wooded  hills. 
Stout  cedars  for  the  roofing  of  it 
I  laid  on. 
Doors  of  cedar 
{^ith)  a  plating  of  copper^ 
lintels  and  hinges 
of  bronze-work^  around  its  gates 
I  set  up. 

Silver^  gold^  precious  stones y 
ei^ery  thing  whose  name  is  prized ^ 
is  lifted  up  {or,  regarded) ; 
substance,  wealth, 
tokens  of  magnificence, 
I  heaped  up  within  it ; 
strength,  might, 
royal  treasure, 
I  hoarded  within  it. 
For  the  throne  of  my  royalty 
in  anotlier  city, 
which  (my)  heart  loveth  not ; 
in  no  dweiiingp laces 
built  I  an  abode  of  lordship  : 
riches,  insignia  of  royalty, 
I  place  not 

up  and  doiim  the  country, 
hi  Babylon^ 

the  f nans  ion  of  ??iy  abode, 
{the  insignia  of  my  royalty 
not  to  let  man  find ;) 
for  that  t lie  fear  of  Merodach  my 

lord 
was  luithin  me  ; — 
in  Babylon, 
his  fenced  city, 
to  lift  up 

the  scat  of  my  royalty  ; 
his  street  I  lo7vered  not, 
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14.  UB«-ta-na-ad-tu"»,  2  R.  35,  No.  2  (syn.  te-il-tu"»,  nu'udu). 

16.  qurdu:  Kraft,  Tigl.  8,  39.  tairi^tu'',  not  "Glanz"  (FL);  iarSHuh  ^*io 
be  strong:"  see  muitar^u,  9,  48,  the  ptcp.  II,  2  (2  R.  48,  46/47  e  £)• 

19.  nimedu:  a  syn.  oi parakkuy  2  R.  33,  67/70  ab.,  and  apparently  also  of 
flubtu,  *'seat,"  and  iprdtu,  ''ground,"  ib,  68,  69.  Does  it  mean  "pedestal"  or 
"  platform,"  "dais?"  or  "  exaltation?  "  kussu  nimedi  is  a  common  phrase;  Sanb. 
3,  36;  2  R.  23,  4  a.b.  (kussu  =  fiubtu|;  ibid,,  71  c.d.). 

20.  idnt-ma:  idn&  idnt,  "second;  "  iina,  "two,"  2  R.  18,  40  b,  ilu  Ninkigal 
al-ti,  (=  aSSati)  ilu  Ninazu  paniftu  ana  airi  fia-nim-ma  likun!  "may  N.  consort 
of  N.  set  his  face  toward  another  place !  " 

25.  aiioMkan:  pres.  I,  2  oiiakdnu, 

26.  FL  "da  und  dort  in  den  Landem."  For  the  form  nUUttdn,  see  Abp. 
138,  83.  A  distributive  adv.  =  mititi  mit&ti.  Cf.  tdn  added  to  numerals  = 
"in  bulk,"  "in  number." 

3a  This  and  the  preceding  line  express  a  purpose,  parallel  to  35,  36. 

31,  32  are  a  parenthesis,  necessitating  the  repetition  of  27  (33  sq.)  Himfd: 
infin.  Ill,  I  of  mofH,  KVO;  TigL  i,  12,  mtaimfa  mal  libbi  "(Nineb),  that 
causeth  to  find  whatever  the  heart  desires."  The  King  required  a  castle,  *'not 
to  let  (the  robber's  hand)  find  his  royal  treasures."  "  To  find  "  is  to  obtain,  get 
possession  of .  .  .  2  Sam.  xx,  6.   Is.  x,  14:  D^Dyn  ^^H^  n*  JpD  KVOni  (FL,  "das 

seines  Gleichen  nicht  finden  lasst  (?)").     We  might  also  comp.        ^^  abiit, 

praeteriit. 

37.  si^ku  :  "street."  pW.    £nt:  impf.  I,  I  oUni^  =    \^   Hjy.     See4R. 

2»  5»  53?  su-ruq  da-la-lji  ina  su-ki  it-ta-na-za-zu  8u*nu,  "an  outpouring  of  terror" 
(f/  pip  and  Xni^"?  ;  e.(r,^  V^TDTT  "dread  of  demons"),  "inthe  street  they  take 
their  stand!"  (Not,  "  um  die  Wege  zu  verwiistcn ").  Sum.  e-sir-ra  lu-lu-a  sil-a 
du-ba-med. 

38.  unis:  Impf.  II,  I  of  ndiu  =  /iU?  or  iJjU  vi  cepit.  Qr.  perhaps  = 
D13,  "I  disturbed  not;"  or  unii  =  unnis,  impf.  II,  I  of  andiu,  "to  be 
weak,"  of  buildings,  "dilapidated:"  "I  pulled  not  down"  (FL  "riss  nicht 
nieder  "). 


^^^ 


39.  ezkir :  i.e.,  azqir^  "I  raised;"  or  perhaps  azkir  =  <.  implevit.  FL 
"verschloss." 

40,  41.  FL  "  vermag  ich  nicht  zu  erklaren."  The  term  ratSiSy  radiis,  or  ratiii 
is  difficult.     The   alx)ve  translation  supposes  the  R.   Lo.  ;  radiii  might  mean 

"  in  a  proper  way,"  being  formed  by  transposition  from  IKH   <X^  . ,  "  to  take  the 

right  way,  course  or  direction;"  while  raUU  might  perhaps  signify  "like  one 
forsaken,"  C^P").  The  general  sense  is  that  N.  did  not  unlawfully  appropriate 
a  site  for  his  palace ;  but  was  at  the  pains  to  find  a  lawful  one. 

45.  Flemming  thinks  that  the  490  cubits  are  the  width  of  the  space  between 
the  two  great  walls,  Imgurbel  and  Nimittibel ;  and  that  the  two  kdri  of  v.  49 
are  those  of  the  moat  of  Imgurbel  (5,  28). 
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ki-ma  §a-di-i" 

u-ul-la-a  ri-e-Sa-a-Sa 

bita  §a-a-ti  a-na  tab-ra-a-ti 

30  u-§e-pi-i§-ma 

a-na  da-ga-lu  ki§§at  ni-§i 

lu-li-e  u§-ma-al-la" 


bal-ti  uz-zu  bu-lub-ti 
me-lam-me  §ar-ru-ti 

35  i-ta-ti-§u  sa-ab-ra-a-ma 
ra-ag-gu  la  i-Sa-ra 
ul  i-ba-'  ki-ri-ib-§u 
§a  li-im-nu  la-ba-ne  pa-ni 
*   i-ta-a-ti  dClr  Babili 


m 


40  ga-an  ta-l)a-zi-§u 
u-§a-as-si-ina 
il  ir^iti  Bibili 
u-da-an-ni-in 
Jju-ur-sa-ni-i§ 

45  a-na  i/u  Marduk  be-ili-ia 
ut-ni-en-ma  ga-ti  a§-§i 

tlu  Marduk  belu  §I-GAL  ilani 

ru-bu-u  mu-u§-ta-ar-ha 
at-ta  ta-ab-na-an-ni-ma 

50  §ar-ru-ti  ki§§at  ni-§i 

ta-ki-pa-an-ni 

ki-ma  na-ap-§a-ti  a-ga-ar-ti 
a-ra-mu  e-la  a-la-an-ka 
e-li  ali-ka  Babili 

55  i-na  ka-la  da-ad-mi 
ul  u-§a-pa  al  ir^iti 
ki-ma  sa  a-ra-am-ma 
bu-lu-uh-ti  i-lu-ti-ka 
a§-te-ni-'-u  be-lu-ut-ka 


/ike  a  mountain 
I  raised  its  head. 
That  house  for  gazings 

I  caused  to  be  made^  and^ 
for  the  beholding  of  the  multitude 

of  the  people^ 
with  an  abundance  {of  objects)  I 

had  (it)  filled. 
The  awe  of  power ^  the  dread 
of  the  splendour  of  sovereignty^ 

its  sides  begird^  and 
the  bad  unrighteous  man 
Cometh  not  within  it. 
To  daunt  the  enemy, 
I  caused  the  sides  of  the  wall  of 
Babylon 

to  keep  far  off 

his  battle-shaft,  and 

the  capital  of  the  country,  Babylon, 

I  made  strong 

as  the  wooded  hills. 

To  Merodach,  my  lord, 

I  made  supplication,  and  lifted  up 

my  hand  : 

"  Merodach,  lord,  gracious  one  of 
the  gods, 

mighty  prince ! 

Thou  it  was  that  createdsi  me,  and 

with  the  soi'ereignty  of  the  multi- 
tude of  the  people 

didst  invest  me. 

Like  dear  life 

I  love  the  exaltation  of  thy  cities. 

Besides  thy  city  of  Babylon 

among  all  the  dwelling-places 
I  created  not  a  capital. 
Like  as  L  love 
the  fear  of  thy  godhead, 
(and)  seek  unto  thy  lordship  ; 
26 
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ki-ma  §a-di-i"* 
u-ul-la-a  ri-e-Sa-a-Sa 
b!ta  §a-a-ti  a-na  tab-ra-a-ti 
30  u-§e-pi-i§-ma 

a-na  da-ga-lu  ki§§at  ni4i 

lu-li-e  u§-ma-al-la" 


bal-ti  uz-zu  bu-lul)-ti 
me-lam-me  §ar-ru-ti 

35  i-ta-ti-§u  sa-al)-ra-a-ma 
ra-ag-gu  la  i-§a-ra 
ul  i-ba-'  ki-ri-ib-§u 
§a  li-im-nu  la-ba-ne  pa-ni 
*   i-ta-a-ti  dClr  Babili 


m 


40  ga-an  ta-l}a-zi-§u 
u-Sa-as-si-ma 
ai  ir9iti  Babili 
u-da-an-ni-in 
{ju-ur-sa-ni-iS 

45  a-na  ilu  Marduk  be-ill-ia 
ut-ni-en-ma  ga-ti  a§-§i 

ilu  Marduk  belu  §I-GAL  ilani 

ru-bu-u  mu-u§-ta-ar-|}a 
at-ta  ta-ab-na-an-ni-ma 

50  §ar-ru-ti  ki§sat  ni-§i 

ta-ki-pa-an-ni 

ki-ma  na-ap-§a-ti  a-ga-ar-ti 
a-ra-mu  e-la  a-la-an-ka 
e-li  ali-ka  Babili 

55  i-na  ka-la  da-ad-mi 
ul  u-§a-pa  al  ir^iti 
ki-ma  sa  a-ra-ara-ma 
bu-lu-uh-ti  i-lu-ti-ka 
a§-te-ni-'-u  be-lu-ut-ka 


like  a  mountain 
I  raised  its  head. 
That  house  for  gazings 

I  caused  to  be  made,  and, 
for  the  beholding  of  the  multitude 

of  the  people, 
with  an  abundance  {of  objects)  I 

had  (it)  filled. 
The  awe  of  power,  the  dread 
of  the  splendour  of  sovereignty, 

its  sides  begird,  and 
the  bad  unrighteous  man 
Cometh  not  within  it. 
To  daunt  t/ie  enemy, 
I  caused  the  sides  of  the  wall  of 
Babylon 

to  keep  far  off 

his  battle-shaft,  and 

the  capital  of  the  country,  Babylon, 

I  made  strong 

as  the  wooded  hills. 

To  Merodach,  my  lord, 

I  made  supplication,  and  lifted  up 

my  hand : 
"  Merodach,  lord,  gracious  one  of 

the  gods, 
mighty  prince  ! 
Thou  it  was  that  creatcdsi  me,  and 

with  the  so^^ereignty  of  the  multi- 
tude of  the  people 
didst  invest  me. 
Like  dear  life 

I  loi^e  the  exaltation  of  thy  cities. 
Besides  thy  city  of  Babylon 

among  all  the  dzuel ling-places 
I  created  not  a  capital. 
Like  as  L  love 
the  fear  of  thy  godhead, 
{and)  seek  unto  thy  lordship  ; 
26 
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itti  bi-tu-uk-ka 
ri-mi-nu-u  ilu  Marduk 
bit  e-bu-§u 

ga-du  ul-lu  li-bu-ur-ma 
5  la-la-a-§a  lu-u§-bi-im 

i-na  ki-ir-bi-§a 
§i-bu-ti  lu-uk-§u-ud 
lu-u§-ba-a  li-it-tu-ti 
§a  §arrani  kib-ra-a-ti 
10  §a  ka-la  te-ni-Se-e-ti 
bi-la-at-su-nu  ka-bi-it-ti 
lu-um-l)u-ur  ki-ir-bu-u§-§a 
i§-tu  i§id  §am^  a-di  elat  §am^ 

e-ma  ilu  SamSi  a-zu-u 
15  a-a  i-§i  na-ki-ri 
mu-gal-li-ti  a-a  ar-§i 
li-bu-u-a  i-na  ki-ir-bi-§a 
a-na  da-er-a-ti 
9a-al-ma-at  ga-ga-da'li-bi-e-lu 


With  thine  house^ 

P  merciful  one,  Merodach^ 

may  the  house  I  have  made 

to  eternity  endure  I  and 

with  the  fulness  thereof  may  I  be 
satisfied^  and 

in  the  midst  thereof 

hoar  age  may  I  reach  / 

May  I  be  satisfied  with  children! 

Of  the  kings  of  the  countries 

of  all  mankind 

their  heavy  tribute 

may  I  receive  within  it  I 

From  the  foundation  of  heaven  to 
the  zenith, 

(and)  by  the  rising  sun, 

may  I  have  no  enemies, 
foeman  may  1  have  none  I 

My  posterity  within  it 
for  evermore 
over  men  may  they  rule  /  " 


Notes  to  Column  X. 

1.  Or  ki-bi-tu-uk-ka,  "  (according  to)  thy  command."  Qibttu  from  R.  qiHi, 
«*2P,  **  to  say,"  "  tell,"  "  M."     Sarg.  Cyl.  63,  75. 

y  c  ^ 

2.  rtmtnii:  "  loving,"  **  merciful  ;"  R.  rdmu^UU^^i  Comp.   ^^J^a^^-j  • 

4.  gadu:  =  ad(;  "unto,"  "with,"  "  together  with  : "  Abp.  3,  131  ;  4,  97,  etc. 
Itbur  =  lu  +  ibur:   precative   of  ^b^ruj  ISy,   like  lipuS.     We  should  have 

expected  libir ;  but  the  special  sense,  "  may  it  pass  on,  or  forward  !  "  may  have 
determined  the  variation  in  form.  (The  Heb.  "ISy  means  not  only  to  pass  (rvcTy 
but  to  pass  through,  by,  away,  on,  forward ;  and  the  Bab.  term  may  well  have 
been  used  as  freely.)  2  R.  4,  726,  gives  a  verb  ab&ru  as  syn.  of  na&i),  "  to  lift," 
and  i&qH,  "lofty"  (1.  722  and  727).  This  would  give  the  sense,  "may  it  Ixj 
exalted,"  "  may  it  tower  on  high  !"    Or  is  ab&ni,  "  to  be  strong"?  5,  9,  supr, 

5.  luSbt"" :  precative  I,  I  of  Sebti  =  ySf'  (2  R.  24,  54  al).  Sum.  ESSA,  syn.  of 
bartly  "to  be  fat,"  K^^*  ^"^  lemu.  (Is  this  last  the  R.  of  ///////,  qs.  pinguis, 
gravis,  magnas  ?) 

7.  itbAtu:  obviously  H^^fc'  "hoar  hair,"  "age."  Cf.  Sibu,  "grandfather," 
Sibtu,  "grandmother  ;  Syr.  ,<^]fp  ]nfy%  senex;  Eth.  ftPfl  •    canuit  ;  rt^fl*^  • 

canities,  Arab. /♦!*  ,   ^    ^  1  *. ,   1     ^a.^.^.    id.,  id. 
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An  Inscribed  Fragment  of  Wood  from  Thebes. 

29,  Weymouth  Street, 
Dear  Mr.   RyLANDS,  12/A  November^  1887. 

During  last  winter  Mr.  Greville  Chester  obtained  whilst  he 
was  in  the  neighbourhood  of  Thebes  a  flat  piece  of  hard  wood,  ten- 
and-a-half  inches  in  length  by  one  inch  in  width,  bearing  upon  its 
sides  an  inscription.  It  has  now  come  into  my  possession,  so  I  send 
you  this  note  of  it,  as  it  is  worth  placing  upon  record. 

What  it  originally  belonged  to  is  somewhat  perplexing:  it  may 
haye  served  for  a  pedestal  for  a  figure,  there  being  a  small  plughole 
at  one  extremity,  but  as  it  is  so  narrow  one  can  hardly  assert  it 
positively;  or*it  may  have  been  a  part  of  some  piece  of  furniture. 
At  any  rate  it  bears  upon  each  of  its  sides  a  line  of  hieroglyphics  very 
carefully  cut  in  the  best  style  of  workmanship  of  the  XVIII  Dynasty, 
recording  the  names  of  Thothmes  IV  and  Tut-anch-Amen,  the  son- 
in-law  of  Chut-en-Aten. 

I  am,  yours  sincerely, 

F.  G.  Hilton  Price. 


nutar      nefer         neb  taiu  neb  ari        x^t        neb 

God    beautiful  lord  of  two  worlds      lord      making  things     lord  of 


CIEJ 


III     V      w  ^^i^^        Jzr'  ^  I  I 

xau        Ra-xeperu  neb  se  Ra        en  x^^-f  meri-f 

croiuns.  Son  of  the  Sun    of      belly  his   loving  him 


neb         en  set         neb         Amen- tut -Anch  heq  Annu  suten 

lord         of        country      every      Tut- Anch- A fncn  ruler  of  HeliopoHs  Royal 

semaiu  mennu  en  atef-f  neb         taiu 

restorer        of  monuments     of      fathers  his     lord  of  two  earths 
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From  Lady  Tite : — Vanjel  Jesu  Christacho.  S.  Matheus  Pustokim 
XIII.     1-35.     Mangalore.     1872. 

From  Lady  Tite: — Specimens  of  South  Indian  Dialects.  By 
A.  C.  Bumell,  Esq.  No.  3,  Kodagu  (Coorg).  Mangalore. 
1873.    '40  Copies  printed. 

By  A.  C.  Bumell.  Only  30  copies  printed.  No.  i  of  the 
Specimens  of  South  Indian  Dialects. 

■  An   Account  of  a   Manuscript  Hebrew  Roll  of 

the  Pentateuch.     London.     1863.     50  Copies  printed. 

Notes  on  the   Discoveries  at  Budrum  in  1856. 


By  Sir  William  Tite,  M.P.,  F.R.S.,  F.S.A.    Privately  printed. 
London.    1858. 

On  some  Pahlavi  Inscriptions  in  South  India.     By 


A.  C.  Burnell,  &c.     Mangalore.     1873.    4^0- 
From    the    Author :  —  Handbiicher    der    Alten    Geschichte    I. 
Babylonisch-Assyrische  Geschichte.    Von  C.  P.  Tiele.    II  TeiL 
Gotha.     1886.     8vo. 

The  following  were  submitted  for  election,  having  been 
nominated  on  December  6th,  1887,  and  elected: — 

Dr.  M.  Gaster,  19,  Brondesbury  Villas,  Kilbum,  N.W. 

Edward  C.  Malan,  The  School  House,  Sherburne. 

Arthur  Cayley  Headlam,  Fellow  of  All  Souls'  College,  Oxford. 

The   following  were  nominated  for  election  at  the  next 
Meeting  on  7th  February,  1888: — 

Miss  E.  M.  Harris,  9,  Queen's  Square,  W.C. 

Rev.  John  West,  M.A.,  The  Manse,  Antrim,  Ireland. 

The  following  were  elected    Honorary  Members  of  the 
Society : — 

Dr.  James  Darmesteter,  Paris. 

M.  E.  Guimet,  Lyon. 

M.  Louis  dc  Clercq,  Paris. 
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NotwithstJinding  the  increased  size  of  this  portion  of  the  Society's 
Publications,  which  has  been  kept  up  during  the  four  or  five  last  sessions, 
the  Council  have  been  able  to  issue  during  the  past  year  the  first  part 
of  Vol.  IX  of  the  Transactions,  It  is  to  be  hoped  that  the  amount  of 
material  printed  will  still  further  increase  year  by  year — very  much  is 
still  at  hand  waiting  publication.  I  would  therefore  ur^ge  upon  the 
present  Members  the  desirability  of  increasing  the  funds  in  the  hands 
of  the  Council,  and  thereby  not  only  adding  much  to  the  usefulness  of 
the  Society,  but  adding  much  also  to  the  quantity  of  new  matter  pub- 
lished, which  would  necessarily  be  issued  to  them  as  individual 
Members. 

The  various  papers  read  having  been  as  above  mentioned  distributed 
between  the  Transactions  and  Proceedings^  it  may  be  well  in  the 
enumeration  of  them  to  class  together  these  two  publications,  stating 
11:5  in  former  Reports  the  place  of  their  publication. 

Two  parts  of  the  Memoir  of  our  late  President  have  appeared  in 
Vol.  IX,  Pt.  I,  of  the  Trapis,  The  first,  by  E.  A.  Wallis' Budge,  not 
(»nly  includes  a  biographical  notice,  but  contains  the  most  complete 
bibliography  of  the  many  and  varied  writings  of  Dr.  Birch  that  has 
yet  been  printed.  A  portrait  is  added  from  a  negative  taken  by 
H.  T.  Thome,  of  Bath,  who  kindly  placed  it  at  the  disposal  of  the 
Council.  Professor  Douglas  has  added  a  few  remarks  on  Dr.  Birch's 
Chinese  labours,  forming  Part  III  of  the  Memoir,  and  I  am  happy 
to  be  able  to  state  that  Part  II,  which  has  been  kindly  undertaken 
by  our  present  President,  P.  le  Page  Renouf,  and  which  will  include 
a  detailed  account  of  the  Hieroglyphic  labours  of  Dr.  Birch,  is  in  a 
forward  state,  and  will  ere  long  be  issued  to  the  Members. 

To  F.  ().  Hilton  Price,  F.S.A.,  the  Society  was  indebted  for  a  ver)' 
carefully   executed   account   of   the    Anticiuitics   from   Bubastis,   in   his 
own    valuable    collection   {Trans.    IX,    i),   as    well    as   the   description  . 
of  an    inscribed   fragment    of   wood    from    Thebes,    of   the    XVIIIth 
Dynasty,  which  is  printed  in  the  December  Pp'occedinij^s, 

To  follow  the  E^^yptian  subjects  in  their  order  of  publication,  Professeur 
E.  Lefebure  {Trans.  IX,  i)  discusses  the  names  of  Adam  and  Cham, 
in  a  paper  read  in  Marrh,  1886. 

E.  A.  Wallis  lUidj^e  in  the  February  Proceedings  gave  a  short 
account  of  the  Tombs  of  Mcchii,  Ben,  and  Se  Renpu,  discovered  by 
Major-Cicncr.il  Sir  F.  (Ircnfcll  ;  of  which  the  full  and  most  interesting 
description,  by  the  saino  writer,  with  a  series  of  Plates  was  issued, 
as  well  as  an  account  of  other  excavations  made  in  1885  tind  1886,  in 
the  Ppocecdini^s  for  No\ember. 

To  the  President  the  Society  has  been  indebted  foi*  a  number  of 
vory  valuable  communications,  which  have  appeared  in  various  numbers 
of  iho /^rocivd/ngs.  They  are  as  follows: — The  name  of  the  Egyptian 
god  Seb,  with  a   Plate  illustrative  of  the   Hieratic  form  of  the   Goose, 
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MS.  in  the  possession  of  Lord  Zouche  by  E.  A.  Wallis  Budge.  The 
same  writer  (June)  communicated  an  account  of  an  interesting  text  from 
a  sepulchral  stele  in  the  British  Museum — as  well  as  another  text  of  a 
Fragment  of  the  Coptic  Version  of  Saint  Ephraim*s  Discourse  on  the 
Transfiguration  of  our  Lord  (June). 

The  letter  from  Dr.  Max  Miiller  which  appears  to  decide  the  question 
as  to  the  supposed  mention  of  the  name  of  Judah  in  the  list  of  Shoshenq 
(December),  has  already  been  referred  to. 

Dr.  W.  Pleyte  (November),  in  an  interesting  paper,  describes  and 
translates  a  manuscript  recording  an  Oracle  of  Amon,  which  was  followed 
by  a  communication  from  Professor  E.  Revillout,  citing  similar  instances 
of  Nubian  Oracles. 

As  dealing  with  subjects  connected  with  the  laws  and  manners  of 
both  Egypt  and  Assyria,  the  numerous  valuable  conmiunications  for 
which  the  Society  has  been  indebted  to  Professor  Eugene  Revillout  and 
his  brother  Dr.  Revillout,  I  have  reserved  for  this  place,  as  being  most 
fitting.  In  May  these  two  scholars  favoured  us  with  two  papers : 
Contrats  de  Manage  et  d'adoption  dans  I'Egypte  et  dans  la  Chald^ 
and  L'Antichr^se  non  imobili^re  dans  I'rlgypte  et  dans  la  Chald^. 
The  same  subject  was  continued  (June)  in  a  paper  entitled,  Antichr^se  in 
Solutum  ;  Les  ddp6ts  et  les  Confiements  en  Droit  ^^gyptien  et  en  Droit 
Babylonien,  with  other  papers  mentioned  elsewhere,  as  well  as  others  in 
course  of  being  printed. 

The  somewhat  neglecrted  and  very  difficult  subject  of  Assyrian 
Letters  has  been  taken  up  by  S.  Alden  Smith,  two  parts  of  which  have 
appeared  (June  and  November),  with  translations,  and  the  full  texts  in 
fifteen  plates.  I  am  happy  to  be  able  to  report  that  this  Assyriologist 
has  kindly  consented  to  continue  the  series  from  time  to  time. 

In  the  December  Proceedings  the  Rev.  C.  J.  Ball  has,  in  a  long  and 
valuable  paper,  given  the  transcription  and  a  new  translation  of  the  whole 
of  the  Inscription  of  Nebuchadnezzar  preserved  at  the  India  House. 
The  transliteration  here  given  has  been  carefully  compared  several  times 
by  him  with  the  original  stones  ;  and  on  examining  the  numerous  philo- 
logical notes  with  the  text,  it  will  be  found  that  many  new  facts  have 
been  brought  to  light.  It  must  be  a  subject  of  congratulation  that 
Mr.  Ball  has  undertaken  this  laborious  task  for  the  Society. 

In  a  short  communication  (March)  Robert  Brown,  Jr.,  F.S.A., 
discusses  the  Euphratean  Name  of  the  Constellation  Ursa  Major;  Dr. 
Bezold,  on  the  god  Addu  or  Daddu  (June) ;  and  in  a  series  of  six  plates 
E.  A.  Wallis  Budge  gives  in  the  December  Procecdhigs  the  whole  of  the 
remaining  text  of  the  Fourth  Tablet  of  the  Creation  Series,  upon  which 
he  read  a  Paper  in  November,  1883. 

A  Paper  by  Professor  E.  and  Dr.  V.  Revillout,  recording  a  new  royal 
Persian  name,  will  be  found  in  the  June  Proceedings^  and  to  the  same 
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In  the  June  Proceedings  I  had  the  pleasure  of  placing  the  Members 
in  possession  of  two  Plates  of  my  sketches  of  the  whole  of  the  inscribed 
characters  on  the  inscribed  Lion  from  Merash,  now  in  the  Museum 
at  Constantinople,  for  a  cast  of  which,  as  well  as  those  from  the  Hamath 
Stones,  the  Society  was  indebted  to  the  kindness  of  F.  D.  Mocatta. 

The  Library  still  continues  to  increase  in  value  and  usefulness,  and 
it  has  been  a  subject  for  sincere  gratification  to  be  able  to  announce 
each  month  the  many  valuable  donations  from  the  authors  and  friends. 
A  number  of  books  have,  as  funds  would  allow,  been  purchased  by 
the  Council.  It  must  be  remembered,  however,  that  the  amount 
available  for  this  purpose,  as  has  been  already  pointed  out,  is  necessarily 
small,  and  many  works  required  by  students  are  still  absent,  and 
many  subjects  very  far  from  complete  in  their  series.  It  is  therefore 
to  be  hoped  that  Members  will  still  continue  to  assist  in  placing  such 
works  as  may  be  required  within  the  reach  of  those  who  may  have  few 
other  opportunities  of  using  them. 

The  Society  exchanges  publications  with  a  large  number  of  kindred 
Societies,  which  will  in  future  be  announced  at  the  end  of  the  session. 

The  Audited  Balance  Sheet  annexed  shows  that  the  funds  available 
for  the  year  1887  have  been  £J^(i  i8j.  5</.,  and  the  expenditure  in  the 
like  period  ijo"^  is,  i  \d.  The  balance  carried  forward  to  the  current  year 
i888is;£73  15J.  td. 


A  vote  of  thanks  to  the  President  for  his  valuable  ser\'ices  to  the 
Society  was  proposed  by  Canon  Beechcy,  and  seconded  by  the  Rev. 
A.  Lo\\7,  to  which  the  President  replied. 

The  Rev.  A.  Lowy  proposed,  and  Mr.  J.  Pollard  seconded,  a  vote 
of  thanks  to  the  Secretary  for  his  efforts  to  advance  the  interests  of 
the  Society.  Mr.  Rylands  in  thanking  the  Meeting  for  their  kind 
expression  of  their  satisfaction,  asked  for  the  cordial  assistance  of 
individual  members  in  carrying  on  the  work  and  increasing  the 
usefulness  of  the  Society. 

The  Report  and  Balance  Sheet  were  then  received,  and  unani- 
mously adopted. 
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The  following  Officers  and  Council  for  the  current  year 
were  elected: — 

COUNCIL,     1888. 


President. 
P.  LE  PAGE   RENOUF. 


Vice-Presidents. 

Rev.  Frederick  Charles  Cook,  M.A.,  Canon  of  Exeter. 

Lord  Halsbury,  The  Lord  High  Chancellor. 

The  Right  Hon.  W.  E.  Gladstone,  M.P.,  D.C.L.,  &c. 

The  Right  Hon.  Sir  A.  H.  Layard,  G.C.B.,  &c 

The  Right  Rev.  J.  B.  Lightfoot,  D.D.,  &c.,  Bishop  of  Durham. 

Walter  Morrison,  M.P. 

Sir  Charles  T.  N«wton,  K.C.B.,  D.C.L. 

Sir  Charles  Nicholson,  Bart.,  D.C.L.,  M.D. 

J.  Manship  Norman,  M.A. 

Rev.  Georc^e  Rawlinson,  D.D.,  Canon  of  Canterbury. 

Sir  Henry  C  Rawlinson,  K.C.B.,  D.C.L.,  F.R.S.,  &c. 

Very  Rev.  Robert  Payne  Smith,  Dean  of  Canterbury. 


Council. 


W.  A.  Tyssen  Amherst,  M.P.,  &c. 

Rf.v.  C.  J.  Ball. 

Rev.  Canon  Bkechey. 

E.  A.  Wallis  Budge,  M.A. 

Arthur  Cates. 

Rkv.  Prof.  T.  K.  Chrvne,  D.D. 

Thomas  Christy,  F.L.S. 

Charles  Harrison,  F.S.A. 


Rev.  Albert  Lowy. 

Rev.  James  Marshall. 

F.  D.  Mocatta. 

Alexander  Peckover,  F.S.A 

J.  Pollard. 

F.  G.  Hilton  Price,  F.S.A. 

E.  Towry  Whyte,  M.A. 

Rev.  W.  Wright,  D.D. 


Honorary  Treasurer. 
Bernard  T.  Bosanquet. 

Secretary. 
W.  Harry  Rylands,  F.S.A. 

Hon.  Secretary  for  Foreign  Correspondence. 
Professor  A.  H.  Sayck,  M.A. 

Honorary  Librarian. 

William  Simpson,  F.R.G.S. 
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THE  PISTIC  NARD  OF  THE  GREEK  TESTAMENT. 
By  the  Rev.  William  Houghton,  M.A.,  F.L.S. 

The  meaning  of  the  Greek  adjective  wuniKov  in  the  account 
given  by  St.  Mark  (xiv,  3)  and  St.  John  (xii,  3)  of  the  woman 
who  poured  ointment  over  the  head  or  feet  of  Jesus,  as  He  sat 
at  meat  in  the  house  of  Simon  the  leper  in  Bethany,  has  long 
been  a  subject  of  discussion.  St  Mark  speaks  of  6Xafiiurrpov  ft^ftvu 
vaplov  irtffjiKij^  voXmeXovv ;  "  an  alabaster  cruse  of  pistic  nard  very 
costly;"  St.  John  of  a  pound  (\/t/>«)  of  the  same  ointment  "It 
seems  impossible,"  says  Alford  (Greek  Test,  i,  p.  410),  "to  assign 
any  certain  or  even  probable  meaning  to  wiariiciji  (a  word  found 
here  and  in  St.  John's  narrative  only)  .  .  .  The  ancient  com- 
mentators give  us  nothing  but  conjecture.  Euthymius  and 
Theophylact  interpret  it  genuine;  Jerome,  *veram  et  absque  dolo.' 
Augustine  supposes  it  to  refer  to  some  p/ace  from  which  the  nard 
came.  .  .  The  expression  nowhere  occurs  in  the  Classics."  The 
Revised  Version  renders  "  ointment  of  spikenard  very  costly,"  and 
in  a  marginal  note  has,  "Gr.  />is/ic  nard,  pistic  being  perhaps 
a  local  name.  Others  take  it  to  mean  genuine  ;  others,  liquid,**  In 
the  translation  by  genuine,  iria-riKo^  is  supposed  to  be  another  form 
of  TrtarSs;  "true"  or  "faithful ;"  hence  "unadulterated;"  in  that  by 
liquid,  to  be  a  form  of  tthtto^  (root  Trite)  "drinkable."  .'Eschylus 
(Prom.  V.  480)  uses  the  form  ttkttoV  of  wXef^/^i,  i.e.,  "a  remedy 
to  be  drunk;"  but  this  form  is  rare,  and  TntniKov  cannot  he  shown 
to  mean  "drinkable."  Moreover,  Trta-nKo^-,  usually  ireioTtKo^y  is  in 
classical  authors  used  transitively,  meaning  "persuasive,"  as  TrurrtKos 
Xo-fo^j  "  a  convincing  argument,"  tt.  jj/jtivj},  "  a  persuasive  pleader." 
In  the  sense  of  "faithful,"  "sure,"  ttictlko^  in  later  Greek  is  used 
of  persons,  and  its  application  to  ^\gm{^^ genuine  as  predicated  of  a 
material  object,  is,  if  j)ossible,  at  any  rate  very  unusual,  and  without 
authority.  I  think  that  I  am  able  to  supply  the  true  etymology 
of  this  word.  The  nard  in  question  is  undoubtedly  spikenard ;  a 
preparation  in  which  the  root  of  an  Indian  plant  formed  the 
principal  and  most  costly  part.  The  i)lant  is  the  Nardostachys 
jatamansi  of  modern  botanists,  as  has  been  abundantly  proved 
some  years  ago  by  the  late  Dr.  Royle,  in  his  large  work  on  the 
"Botany  of  the  Himalayan  Mountains"  (Vol.  I,   pp.    242 — 244). 
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it  on  the  lofty  mountains  of  the  Himalayas,  as  at  Kedar  Kanta, 
where  for  six  months  it  is  covered  with  snow,  and  furnished^  like 
other  plants  of  a  similar  locality,  with  the  permanent  hair-Uke 
fibres  already  mentioned.  I  think  we  may  fairly  conclude  that 
the  Greek  9r«rr(/to9  is  an  adjective  formed  from  the  Sanskrit  name 
of  the  plant  (/iV//4),  the  root  of  which  was  the  costly  ingredient 
of  the  ointment,  and  that  the  name  with  the  article  itself  is  a 
foreign  import.  If  I  am  correct  in  this  explanation,  one  may 
translate  wiohkos  vap^o^  by  "Indian  ointment,"  with  a  marginal 
note,  !>.,  "Spikenard,  made  from  the  roots  of  the  Nardosiachys 
jatamansU'  The  translation  of  the  Revised  Version  is  correct  and 
exact,  though  the  meaning  of  jntrrtKof  was  unknown. 


CYLINDER  OF  NERIGLISSAR. 

Decembtr  Jtk,  1887. 

Dear  Mr.  Rvlands, 

I  send  you  a  copy  of  the  text  inscribed  upon  a  cylinder  of 
Neriglissar,  king  of  Babylon  about  B.C.  558  {559-555),  now  in  the 
possession  of  Miss  Emily  Ripley.  Among  other  things  it  mentions 
the  restoration  of  E-sagili,  and  the  dedication  of  a  threshold  in  the 
same  temple  by  Neriglissar,  the  son  of  Bel-§um-i§kun.  As  Miss 
Ripley's  cylinder  of  Neriglissar  is,  as  far  as  I  know,  only  the  second 
complete  one  known,  and  the  text  is  interesting  to  scholars,  I  think 
it  well  to  publish  a  transcript  in  the  common  Babylonian  writing  at 
once,  leaving  the  transliteration  and  translation  for  a  future  number 
of  the  ProcceJifigs.  Miss  Ripley  possesses  also  an  important  tablet 
dated  in  the  eighteenth  year  of  Samas-sum-ukin,  recording  the  sale 
of  a  garden  in  the  district  of  Ku-ta-a-a-nu,  belonging  to  Bunanitum, 
a  lady  who  is  known  to  us  from  other  tablets.  I  append  a  copy 
of  this  also. 

Yours,  etc., 

E.  A.  Wallis  Budge, 
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to  treat  the  great  invasion  under  Memptab  and  that  under 
Ra'mses  III,  which  was  limited  to  the  neighbourhood  of  the  frontiers, 
in  detail,  and  will  therefore  not  discuss  here  the  origin  of  the  sea- 
peoples.  About  this  I  find,  excepting  de  Rouge's  not  too  detailed 
essay,  only  cursory  remarks  in  the  different  works  on  Egyptisai 
history,  but  here,  as  L.  Stern*  has  lately  said,  only  archaeology 
can  give  a  final  decision,  and  it  is  not  possible  for  me  now  to 
examine  all  the  respective  publications.  I  think  it  better  to  refrain 
entirely  from  the  dangerous  practice  of  comparing  the  names  in  the 
barbarous  orthography  of  the  Ramessids'  period  with  the  names  from 
classical  authors,  a  method  only  too  often  exclusively  employed.  But  it 
must  be  confessed  that  de  Roug^  by  this  method  has  determined 
at  le'ast  one  or  two  names  which  archaeological  studies  will  confirm. 
The  most  evident  comparison  is  now  that  of  the  "Shardana,"  or 
better  **Shardina"  (read  "Shardin"),  with  the  Sardinians,  since 
Perrot  and  Chipiez  have  published  the  fourth  volume  of  their 
"  Histoire  de  Tart  dans  Tantiquit^."  We  find  by  numerous  drawings 
in  this  book  that  the  principal  part  of  the  armour  of  the  aboriginal 
Sardinians  was  a  great  helmet  with  two  horns  over  the  forehead,  a 
form  which  is  found  also  in  Italy.  The  author  contests  the  evident 
identity  of  this  form  and  that  of  the  characteristic  helmets  of  the 
Shardin  with  arguments  easy  to  be  refuted.  Chiefs  (and  generally 
the  Shardin  in  Egyptian  service)  add  other  ornaments;  but  the 
common  people  have  only  the  two  horns.  How  can  an  author  who 
has  treated  Egyptian  art  forget  that  these,  in  the  tlgyptian  manner 
of  drawing  (rf.  only  hieroglyphs  as  J5)j  must  be  turned  "f«  /ticef" 
Besides,  the  whole  armour  and  the  type  of  face  confirm  the  identifi- 
cation, and  from  this  it  is  almost  certain  that  the  Shardin  were 
inhabitants  of  the  islands  in  the  Tuscan  Sea,  })erhaps  also  Italians  of 


would  have  rejjardcd  these  soldiers  as  captives.  Originally  the  first  of  them 
may  have  been  such  slaves,  but  for  a  corps  which  formed  not  only  the  life 
f^uards  of  the  king,  but  the  veritable  elite  of  the  whole  army,  the  few  pirates 
occasionally  captured  in  their  raids  would  not  have  sufficed.     Mernptah  himself, 

in  the  great  battle  of  ^-y-  (1  ^^^   i"^  q  P-ar-Sps  (Prosopis?),  captured  a  small 

number  (perhaps  305  according  to  the  i6lh  line  of  the  abbreviated  text  recently 
discovered  by  Masjiero,  hardly  9,146  as  Brugsch  would  suggest).  Mean- 
while I  consider  the  title  "prisoners"  only  as  an  euphemism  until  a  real  record 
of  a  greater  conflict  with  the  piratical  i)eoi)les  of  that  time  is  found. 

*   Zcitschrift  fiir  a^:yp!is<:}iC  Sprac}u\  1SS3,  20. 
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their  Jiands  as  trophies  for  computing  the  dead  foes.     In  the  inscrip- 
tion the  first  trophies  are  called  : 


"  phalli  as  qairan{a)tiu^ 

The  denomination  of  the  pirates  is : 

VV   J   V  III  ©   111   ^^*4*  V  ^]  \   Ml 


A^/S/VW\ 


or 


-;k^v^]t^ 


^  w a  1 1 1  / —  ^  ni     _£e^    i     W   Jc^  (J  i  o  i 

"who  had  no  qairanatdJ* 

The  second  expression  has  been  explained  grammatically  by 
Brugsch.  The  decision  depends  upon  the  sense  of  the  Sarof  Xs^ofi^pov 
qi-ira-na-td  =  qamat,  qalnat,  or  nnp  jfOSp  (without  vowels).  If 
this  sense  is  "praeputium,"  as  was  already  believed  before  Brugsch's 
remarks,  we  have  an  important  argument  which  forbids  us  to  find 
any  European  peoples. 

Brugsch  quoted  the  interesting  passage  of  Herodotus,  II,  104, 
about  circumcision,  "  which  was  only  used  among  the  Colchians, 
Eg>'ptians,  and  Ethiopians  of  all  people  since  old  times."     How  the 

different  analogies  of  Egyptian  and  Colchian  customs  (cap,  105)  are 
to  be  exj)lained  nobody  can  at  present  say,  for  we  know  too  litde 
about  the  Colchians.     But  we  must  consider : — 

1.  Wore  the  Colchians  ever  a  nation  of  sailors?  I  think  ««rr, 
for  Herodotus,  VII,  79,  enumerates  their  contingents  only  as  land 
troops  in  the  Persian  anny. 

2.  Is  it  more  probable  that  fleets  from  the  further  shores  of  the 
Black  Sea  after  passing  the  Dardanelles  came  to  Eg)'pt  than  that 
they  came  from  Italy  ?     I  think  even  the  last  fact  is  curious  enough. 

3.  Brugsch  does  not  mention  that  according  to  Herodotus  the 
Colchians  were  in  all  respects  extremely  like  the  Egyptians,  both  in 
being  *' of  a  black  colour  and  curly-headed."  But  especially  the 
Shardin  (the  remarkable  denomination  ^npfoviKov  for  the  Colchian 
linen  is  not  sufficient  reason  for  identifying  them  with  Colchians)  are 
in  dress  and  arms,  in  colour  and  habits,  as  unlike  the  Egyptians  as 
possible. 

'SO 
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Here  the  sense  "  praeputium  "  for  qmt  cannot  be  applied. 
Brugsch  translates,  '*  members  of  the  undrcumcised  people  of  Libn," 
and  '*  members  of  uncircunuised  men."     This  cannot  possibly  be 

a    literal    translation.     The    text    must    be 

^^^  '  ^V  fl  \  ^'^^  "^^  ^"^  similar  in  this  case^  but  here 
qarnat  stands  first  as  adjective  or  apposition,  and  in  the  second 
passage  the  m  expresses  a  similar  relation  with  hnniin  the  more 
old- Egyptian  sense  of  "as."  Qarnat  may  in  the  second  case  be  a 
causal  explanation,  as :  "  phalli  (which  were  cut  off)  as  (being) 
qarnat'^    I  think  this  is  also  the  sense  of  the  adjectival  apposition.* 

But  how  to  translate  ?  We  could  attempt  to  translate  hnni  qmi^ 
"  phalli  and  prajputia,"  but  the  variation  with  m  forbids  this.  Con- 
sidering the  determinative  ^  wc  can  understand  qmt^  qarnat  only  as 
a  certain  kind  of  phallus^  either  the  circumcised  or  the  undrcum- 
cised. f 

'i'he  most  likely  translations  were  given  by  Chabas  ("  j^tudes  sur 
I'antiquit^  historique,"  p.  234)  and  btely  by  Bondi  ("  Dem  Hebraisch- 
Phonizischen  Sprachzweige  angehorige  Lehnw6rter,"p.  72 — 74).  As 
Chabas  says,  qmt  is  the  plural  fOlp  =  Jll^'lp  of  T\y)^  and  denotes 
**  les  membres  virils  en  comes,  c*est-^-dire  s^par^s  du  scrotum." 
This  comparison  of  TSp  is  very  tempting,  certainly  more  probable 
than  that  of  n^'^V*  ^^^'>  although  it  gives  no  explanation.  But  both 
authors  seem  not  to  understand  the  denomination  of  the  pirates.} 
Bondi  would  read  :  "  Shardin,  etc.,  who  did  not  supply  phalli  as  boot)'." 
But  the  words  **supj)lyas  booty"  are  either  interjjolated  or  a  mistake 
for  the  -<2>- ,  which,  according  to  Erman  (**  Neuag.  Grammatik," 
§  35  0>  seems  to  have  become  a  mere  determinative.     The  sense  of 


*  A  mistake  of  ///  for  n  would  not  be  impossible,  for  lx)th  prepositions  are  over 
and  over  ay;ain  confounded  in  new  Eg>'j)tian  (the  more  fretjuent  mistake  of  «  for  m 
in  Erman,  *'  Neuiij;.  Ciramm.,"  §  99  </ and  c).  Hut  that  would  give  no  better  ex- 
planatiou.  M  in  the  scn^c  of  "from  "  would  rather  form  an  expression  kNni  m 
na-qairuata. 

t  X.  13.— The  abbreviated  account  of  the  victory  omits  the  addition  qmtt  and 
Ijivcs  always  only  '*  ]>halli.'* 

X  The  translation  of  Chabas,  1.1.  p.  199,  "  cjui  n'avaient  pas  cu  des  phallus  coupes,*' 
and  '*  dont  on  n'a  j)as  coupes  les  j)hallus,*'  takes  (/;-;//  as  a  verb.  First  this  veib 
W'juld  require  a  determinative  T^^^,.    Then,  the  second  sentence  would  be  formed 

with        J      -^  ^  • 

i=;2 
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(II,  36).  That  they  "have  mostly  Egyptian  customs **  is  expressly 
said,  IV,  168.  Then  in  the  famous  inscription  of  the  Ethiopian 
conqueror  Pianxi  it  is  said,  that  the  Libyan  chiefs  in  Lower  Egypt 

were  avoided  by  the  orthodox  king  of  Napata,   B^  ^^  '*'*~^ 

^^     ^  ^   O  AMwywv    III 

and  fish-eaters." 

According  to  the  determinative  the  word  ^ a  ^v  ftnut 

has  probably  some  connection  with  circumcision,  although  not 
necessarily,  for  r"=Q)  is  determinative  of  impurity  in  general.     Also 

the  contrary  of  a^ma^  is  the  vague  expression  /j  gi  utth  "  clean." 

Either  the  hyperorthodox  Ethiopian  may  have  meant  sonle  differ- 
ence in  the  execution  of  the  rite,  or  the  impurity  of  the  Libyan  chiefs 
may  depend  upon  quite  another  reason. 

4.  But  to  come  to  a  positive  decision  we  need  only  cast  a  single 
glance  on  the  original  representations  of  battles  with  the  Libyans^ 
for  example  in  Medinet-Habu,  to  which  I  wish  to  direct  the  atten- 
tion of  those  who  can  examine  it  As  far  as  I  can  see  from  the 
imperfect  drawings  in  the  great  publications,  all  the  trophies  show 
circumcision  in  a  very  undoubted  manner. 

Now  I  would  translate  the  above-quoted  words  "  phalli ;  dean 
phalli,  of  the  Libyan  people,"  "phalli  as  clean  phalli,"  and  "Shardin, 
who  had  no  clean  phalli."  Grammatically  hardly  an  objection  will 
be  made. 

I  think  these  proofs  are  strong  enough  to  establish  the  contrary 
of  Brugsch's  translations,  which  have  caused  so  much  difficulty  to 
historians,  who  were  not  enough  acquainted  with  Egyptology  to 
examine  them  for  themselves.  Therefore  nothing  compels  us  to 
discuss  the  probability  of  circumcision  in  so  early  a  time  among  the 
Italian  peoples,  or  to  seek  the  home  of  these  pirates  in  still  more 
remote  and  still  less  known  countries.  These  results,  the  importance 
of  which  with  regard  to  the  earliest  history  will  be  disputed  by  no 
one,  will  explain  why  I  have  ventured  to  devote  so  long  and  detailed 
a  discussion  to  this  delicate  and  curious  question. 
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anybody  under  these  circumstances  is  to  give  a  faithful  copy  of  the 
original,  and  to  transcribe  and  translate  as  correctly  as  possible, 
clearly  indicating  it  wherever  there  is  doubt.  Now  it  is  no  easy 
thing  to  give  the  original  correctly  where  the  words  are  unknown, 
the  tablets  damaged,  and  the  connection  broken.  Proper  care  is 
too  often  not  taken  in  the  publication  of  texts.  Compare  my 
"  Prefatory  Remarks "  to  my  Miscellaneous  Texts,  There  is  no 
excuse  for  the  mistakes  that  I  have  pointed  out  in  Delitz9cHs 
IVorterbuc/iy  for  he  only  deals  with  a  few  texts,  and  those  amongst 
the  clearest  and  best  preserved  of  their  kind.  I  have  had  occasion 
in  my  notes  below  to  point  out  where  my  text  differs  from  that  of 
Pater  Strassmaier  in  his  Alphabetisches  Verzeichniss,  I  ought  here  to 
say  that  I  am  much  indebted  to  this  book,  and  in  connection  with 
my  corrections,  it  is  but  fair  to  state  that  the  mistakes  are  few 
compared  with  the  immense  mass  of  absolutely  new  material  that  it 
contains ;  and  these  are,  at  least,  partly  to  be  excused,  because  some 
of  the  texts  had  not  been  thoroughly  cleaned,  and  since  it  is  usually 
in  very  doubtful  passages  that  Strassmaier  is  at  fault.  Furthermore, 
it  would  be  more  than  human  if  there  should  not  be  found  in  this 
large  collection  of  texts,  mistakes  that  could  have  been  avoided  if 
the  author  had  only  had  to  do  with  two  or  three  dozen  documents. 
In  addition  to  all  this,  I  feel  myself  compelled,  in  justification  of 
my  method  of  dealing  with  the  two  books,  to  call  attention  to  the 
large  pretensions  to  accuracy  of  the  author  of  the  Worterbuch^  in 
contrast  to  the  unassuming  Jesuit. 

In  order  to  avoid  possible  errors  of  copy  in  my  absence  from 
London,  Mr.  Pinches  has  kindly  read  the  first  proof  of  what 
follows,  l)aying  special  attention  to  the  original  text.  My  thanks 
are  due  to  him  for  valuable  suggestions. 

There  are  very  many  new  words  in  the  following  letters,  and  in 
the  attempt  to  tlnd  some  reasonable  translation  and  explanation  of 
them,  I  have  compared  many  Hebrew  words.  Sometimes,  also,  I 
have  ventured  to  suggest  an  Arabic  or  Syriac  root.  I  am  aware  how 
dangerous  this  is,  and  how  often  Assyriologists  have  been  led  to  sad 
mistakes,  and  provoked  Arabists  to  "ridiculous  smiling."  But 
there  seems  to  be  no  other  course,  and  the  simple  suggestion  of  a 
root  without  founding  any  discussion  upon  it  will  do  no  harm. 
There  is,  however,  no  certainty  in  many  cases  that  the  Hebrew 
corresponds  to  the  Assyrian  words  with  which  they  are  compared. 
Here  again  we  meet  with  the  very  objectionable  certainty  method 
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Remarks. 

This  text  has  never  been  mentioned  anywhere  that  I  have 
seen;  it  is  wanting  in  Bezold's  list,  Literaturgeschichtey  p.  243.  It 
contains  several  new  words,  and  the  purpose  of  it  still  remains  a 
puzzle  to  me.  It  does  not  seem  possible  that  what  I  have  given  is 
correct,  but  I  am  unable  to  better  it  at  present 

Line  i,  ikkaru.  The  character  >-^T  is  thus  explained  S**  29a 
Cf.  W.A.I.  II,  48,  10  e.  f.  and  V,  16,  39  e.  f.,  where  the  same 
characters  are  explained  by  am.  pin  and  ik-ka-rum.  The  Hebrew 
"13N  is  to  be  compared.     But  what  the  real  function  of  this  official 

was,  is  by  no  means  clear.  He  seems,  however,  to  have  been  some 
high  official  ha>'ing  the  agricultural  bureau,  or  some  division  of  it, 
under  his  charge.  I  have  rendered  it  by  ''  chief  of  irrigation,"  since 
this  must  have  been  a  subject  requiring  special  attention  in  Baby- 
lonian agriculture;  but  there  is  no  proof  that  the  translation  is 
correct. 

Line  6,  khir-sL  Cf.  my  note  to  K.  89,  line  9,  in  the 
Proceedings  for  November,  1887.  The  writing  kir-si  occurs  below, 
K.  511,  line  10. 

Line  8,  ki-ik-ki-si.  This  word  must  mean  something  like  kirsi 
above,  since  it  stands  in  parallelism  with  it  I  cannot,  however, 
explain  the  word,  for  I  have  only  met  it  once  before,  K.  568, 
line  8,  and  know  no  word  ^^'ith  which  it  can  be  compared.  The 
translation  here,  as  has  already  been  intimated,  is  very  doubtful. 
Sec,  however,  the  passages  which  Delitzsch  gives,  IVorterbuch^ 
p.  1 1 3,  under  4'-^/'//.  The  word  there  written  ki-ikki-Su  is  perhaps 
iilentical  with  our  word.  Notice  the  comparison  »-yy^  I[^=  ki-ik- 
ki-Su  =  hu-us-su. 

Line  10,  //////  am-ma-ka.  This  is  probably  the  proper  transcrip- 
tion as,  Mr.  Pinches  suggests.  I  am,  however,  unable  to  explain 
am-maka,  and  the  translation  is  only  supported  by  the  connection. 

Line  1 2,  am,  Su-u-i,  I  do  not  know  what  official  this  was ;  I 
have  not  met  the  title  elsewhere  in  inscriptions,  but  it  occurs  in  the 
list  W.A.I.  II,  31,  87  b. 

K.  146. 
Transcription,  Translation. 

A-na  §arri  beli-ia  To  the  king,  ?ny  lord, 

ardu-ka  Na'id-ilu  thy  servant,  Na'id-ilu, 
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Line  7.     Instead  of  jy  Strassmaier,  A  V  No.  7344,  has  given 

<y-*-yy<y  doubtfully. 

Line  8.  Instead  of  ^y<y  Strassmaier  has  doubtfully  Q^,  which 
seems  to  me  to  be  incorrect.  In  a  private  communication.  Mr. 
Pinches  confirms  my  reading. 

Line  10,  u-na  mu-Su,  I  am  not  at  all  certain  as  to  the  reading 
or  translation  here.  U-na  is,  perhaps,  a  preposition,  and  mu-Su  may 
then  be  the  usual  word  for  "  night,"  from  the  root  tiTlD, 

Line  15,  ak-la-Su-nu,  I  derive  this  word  from  Mi73.  Cf.  the 
Hebrew  t^73  "  to  shut  up,  confine." 

T    T 

Line  17,  t^IE^jf  y>^>^.  This  seems  to  be  the  reading  of  this 
line;  it  is  the  character  which  is  explained  by  ark&  "later,"  as 
Strassmaier  also  transcribes  {Cf.  A  V  No.  1423),  but  a  wedge  is 
wanting  in  his  copy. 

Line  19.  The  last  character  is  certainly  y»-  and  not  !«♦  as 
Strassmaier  copies.  The  character  me  often  occurs  instead  of  the 
sign  for  the  plural  in  these  documents.  Mr.  Pinches  confimis  my 
reading. 

Line  20.  The  last  character  according  to  my  copy  and  Mr. 
Pinches*  kind  communication  is  *">^yy ;  Strassmaier,  however,  seems 
to  have  been  in  doubt.  See  A  V  Nos.  1423  and  1520.  Ga-mu-zu 
I  have  regarded  as  the  same  word  as  DM>  which  occurs  very  often. 

Line  21,  iup-su-hu.  This  word  I  derive  from  Htt^C*  "to  quiet 
oneself." 

Line  22.  piir-ba-a-ni.  I  prefer  to  transcribe  with  /  instead  of 
b^  as  Strassmaier,  A  V  No.  1423,  does.    Perhaps  the  Hebrew  "^^'^p 

Persian    .L  J   "a   sunny   place,   pleasant  summer-house,''  is  to  be 

compared.     This  is  the  only  passage  that  I  have  found  where  this 
word  occurs,  and  there  is  no  certainty  as  to  its  meaning  or  derivation. 

K.   174. 
Transcription,  Translation, 

A-na  Sarri  beli-ia  To  the  klng^  my  lord^ 

ardu-ka  Nabii-na-din-§um  thy  servant  Nabu-nadln-Sum, 

lu-a  §ul-mu  a-na  sarri  be-li-ia     Peace  to  the  hi?ig,  my  lord, 
NabQ  u  Marduk  a-na    Sarri     ATayNeboandMeroddchtotheking, 
be-li-ia  ;//>'  lord^ 
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Line  10,  li-it-M  is  the  precative  from  Man>  "  to  march  forward." 

Line  11.  The  number  here  is  broken  away;  it  may  be  23  as  I 
have  completed  it 

Lines  19-21  are  so  badly  broken  that  I  can  only  recognize  a  few 
characters,  but  can  give  nothing  in  the  translation.  In  line  20  I  am 
indebted  to  Mr.  Pinches  for  nu ;  he  thinks  there  is  only  one  sign 
lost.  In  line  2 1  the  sign  Hf~'^*"Hff]f  ^^  the  most  probable,  although 
it  is  not  certain. 

Line  24,  i^-bi,  I  prefer  to  transcribe  these  characters  thus. 
The  root  I  regard  as  rD3>  "  to  wish ; "  it  may  however  be  a  noun. 

"  wish,  will."     Cf,  the  Aramaic  ^4^2,  ]^   . 

Line  25.  Strassmaier  A  V  No.  319,  has  the  first  two  characters 
of  this  line  altogether  wrong.  Mr.  Pinches*  reading  agrees  with 
mine. — sa-me,  Strassmaier  transcribes  ia-m€  (?).  If  this  be  the  true 
transcription,  the  word  may  come  from  M4Dtt^,  "to  hear." 

Line  26,  //-',  "  tablet"  Cf,  my  note  on  this  word  in  the  Borsippa 
Inscription,  Babylonian  and  Oriental  Record^  July,  1887. 

K.  479. 
Transcription,  Translation, 

A-na  Sarri  ki§§ati  (?)  be-li-ia       To  the  king  of  multitudes^  my  lord 
ardu-ka  Ugar-Bel-lu-mur  thy  servant  Ugar-Bel-lumur 

NabQ  u  Marduk  a-na  §arri  ki§-  May  Nebo  and  Merodach  to  t/ie  king 

sati  oj  multitudes 

be-li-ia  lik-ru-bu  my  lord  be  gracious  ; 

5  Samas  u  Martluk  tu-ub  lib-bi    may  Samas  and  AferodocJi  joy  of 

heart 
u  tu-ub  §i-i-ri  and  health  of  body 

§a  sarri  be-li-ia  li-ik-bu-u  of  the  king,  my  lord  command. 

apil  Da-ku-ru  nakisc-ia  The  son  of  Dakuru^  as  to  my  pro- 

perty (?) 

ih-te-it-tu  ummi-a  has  sinned  ;  my  mother 

10  u  ahe-e-a  and  my  brothers 

ina  bu-bu-ti  id-du-uk  7C'ith  hunger  he  killed, 

§i-pi-ir-ti  Letters 

a-na  mu^-bi-^u  .    about  him 

a-na  Sarri  be-li-ia  to  the  king,  my  lord^ 

15  ki-i  a§-pu-ru  ^         hough  I  sent 

ga-ma-ru-u  accomplishment                                 ^ 
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— NakisNa,  The  explanation  of  this  ideogram  is  to  be  found 
W.A.I.  V,  II,  4  ef  {cf.  ALS'  p.  127,  line  52).  Strassmaier,  A  V 
No.  3100,  transcribes  Sa  ^abani-ia^  but  it  seems  to  me  that  the 
passage  requires  the  two  characters  to  be  taken  as  one  ideogram, 
and  I  cannot  find  ^yT  explained  by  0bu.  In  explanation  of  this 
word  Mr.  Pinches  compares  the  Hebrew  DD^»  and  states  that  the 

V  V 

Akkadian  pronounciation  of  ^  ^jTrT  was  probably  ig4ag  =  mimmu 
kurbannu,  "  what  may  be  given  as  a  gift "  or  "  earned,"  "  property." 

Line  9.  The  sign  preceding  the  last  Strassmaier,  A  V  Nos.  1347, 
1826  and  3100,  has  given  as  ^J  doubtfully.  My  text  seems  to  me 
to  be  correct,  and  to  give  at  the  same  time  a  better  sense. 

Line  15,  ki-L  There  can  hardly  be  any  doubt  about  the  text, 
although  it  is  not  very  clear  on  the  original.  Strassmaier  is  un- 
decided.    See  A  V  No.  6910. 

Line  16,  ga-ma-ru-u.  In  spite  of  the  long  vowel  at  the  end 
I  have  derived  this  word  from  ^t^^-  This  is  the  only  stem  known 
to  me  from  which  this  word  can  come.    Cf,  Asurb.^  Heft  II,  p.  43,  18. 

Line  19,  a-kan-na.  Probably  Strassmaier  is  right  in  comparing 
the  Syriac  ^iooi  "so,  also,  ebenso." 

Line  20.  I  am  not  certain  what  the  second  character  of  this 
line  is.  Strassmaier,  A  V  No.  313,  has  -^^f,  which  is  perhaps 
correct,  though  the  front  wedges  are  not  very  clear.  Mr.  Pinches 
writes  me  that  there  arc  no  traces  of  the  front-wedges  ul  su-su-du- 
ta-ka. — This  is  undoubtedly  the  correct  reading,  and  not  ///-///,  &c., 
as  Strassmaier  has  copied.  Mr.  Pinches  confirms  my  reading. 
Su-bu-ta-ka.     The  root  is  TSyi- 

Line  21,  am.  ka-al-la-a.  This  word  I  regard  as  the  same  as 
that  found  in  other  places  written  in  different  ways.  Beh.  44,  53 
w^e  have  gal-la-a.  W.A.I.  V,  58,  1.  51,  kal-li-e  $arri  "  ser\'ants  (  ? ) 
of  the  king."  Cf,  VAmmcxn,  Baby iomsche  Busspsahnen^  p.  28,  note  2, 
and  p.  61.  Probably  the  ::»^  1^]]  ]>^»-  K.  492,  1.  11  (see  below), 
is  to  be  transcribed  in  this  way,  but  I  cannot  now  quote  a  passage 
to  prove  it.     The  meaning  is  probably  "  servant." 

Line  22,  ia-nu-u.  For  this  word  cf  my  Asitrbajtipaltcxte. 
I/eft  \l,  p.  51, 22;  67,  25,  and  the  G/ossar. 

Line  23,  im-imt-u-a.      I  derive  this  word  from  PTC^^a  "father- 

in-law."     Cf  Arabic  ^L^'o-  • 
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Line  6.  The  first  character  is  tfTy^  and  not  J^  as  jo,  as 
Strassmaier,  Nos.  1206  and  1852,  gives  doubtfully. 

Line  11,  am-mu-te,  Strassmaier's  remark  in  A  V  No.  468,  that 
this  word  is  "plur.  m.  von  ammu  wie  ammdte  plur.  f.  ist,"  seems 
to  be  correct.  It  is  the  same  word  as  the  Hebrew  rTOHi  which 
Strassmaier  also  compares.     See  A  V  No.  463. 

Line  12,  ni-har-fn-ub.  Other  readings  are  possible,  but  this 
seems  to  be  the  most  probable.  Strassmaier  also  reads  thus,"query- 
ing  the  second  syllable.  The  root  is  I'm,  the  Hebrew,  I'^rTt  "to 
be  desolate,  waste."     Cf.  Pinches'  Texts^  20,  9 ;  14,  14. 

Line  13,  ni'Sa-a]k'i:i  is  II,  i  from  XHp^^  "  to  be  high."  This  form 
means  "to  make  high." 

Line  14,  a-ra-me-ma.  This  word  occurs  in  but  one  other  text 
with  which  I  am  acquainted,  W.AI.  IV,  53,  No.  i,  1.  15  (K-  114) 

sdbi  Sa  Bit  Da-ku-ri^  **  the  captain  of  the  fortress  (?)  and  the  soldiers 
of  Bit-Dakuri."     Then  again  in  line  33  *^^  J  ^  f]f  ^f  ►^  fj  ^ 

apil  la-a-Su-mu  a-di  am,  J^in-ni-Su  u  am,  a-ra-mi-Su  i-na  lilhbi  u-HS-Sib, 
"  The  son  of  Ia-§umu  together  with  his  family  and  the  captain  of  his 
fortress  there  I  caused  to  sit."  My  translation  seems  to  me  to  fit 
especially  well  in  our  passage.     QC,  moreover,  the  Hebrew  ttD'lM. 

Mr.  Pinches  however  gives  the  text  as  ha-ra-me-ma. 

Line  16,  li-is-si.  This  word  must  come  from  the  root  WiUl- 
Cf.  Strassmaier,  A  V  No.  6071,  for  other  passages. 

Line  18,  am.  par-Ui-mu.  Cf.  my  remarks  in  the  Proceedings^ 
June,  1887,  p.  244. 

Line  22,  gam-rat^  comes  from  "^t^X  "to  complete." 

K  502. 
Tra7iscripiion,  Translation. 

A-na  §arri  be-li-ia  To  the  king^  ?ny  lord^ 

ardu-ka  Ik-ka-ru  thy  sen^a?it^  Ikkaru. 

lu-u  §ul-mu  a-na  sarri  be-li-ia  Peace  to  the  king,  my  lord, 

a-dan-nis  a-dan-nis  Constantly,  constantly, 

5  NabQ  u  Marduk  may  Nebo  and  Merodach 

a-na  sarri  be-li-ia  to  the  king,  my  lord, 
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K,  504. 


lyanscription, 

A-na  Sarri  be-li-ia 
ardu-ka  I§tar-du-ri 
lu-§ul-mu  a-na  Sarri  b^li-ia 
ina  dli  NabMum-iddin 
5  Nabfi-irba  am.  as{i 
§a  a-na  Sarri  be-li-ia 
a|c-bu-u-ni  an-nu-§im 
....  am.  apil  §ipri-e-a  ina 

pa-an 
Sarri  be-li-ia  a-§ap-ra-§u-nu 
10  ina  pa-an  Sarri  be-li-ia 

li-ru-bu  Sami  be-li 

i-si^u-nu  lid-bu-bu 

ki-e-tu  a-na-ku 

la  u-bar-ri 

15  la  a-ka-ba-a§-§u-nu 

bi-it  §arri  be-li  i-Sap-par-Sa-nu- 
ni 

§amaS-bdl-abt 
ultu  Di-ri  i-§ap-ra 
ma-a  mu§-§a-ra-ni-i 
20  la  a§-§u  ina  libbi  igarate 
§a  bit  ill  la  ni§-kun 

u-ma-a  a-na  §arri  be-li-ia 
a-§ap-ra  cSten  mu§-§a-ru-u 
li§-tu-ru  lu-§e-bil-u-ni 
25  ina  pi-it-ti  ri-hu-ti 

lis-tu-ru  ina  lib-bi  igarate 
ga  bit  ili  li§-ku-nu 

zunne  ma  *-da 
a-dan-nis  i-ta-lak 
30  Sibirre  di-e-ki 

lib-bi  §a  Sarri  be-li-ia 
lu-u  tabu 


Transiation. 


To  the  king^  my  lord 

thy  servant  Istar-dM, 

Peace  to  the  king^  my  hrd. 

About  Nabii'Sum'^ddin  (and) 

Nabi^'irba^  the  fhystaans 

of  whom  to  the  king,  my  lord 

I  spoke^  at  once 

with  (f)  my  messenger  to  thepresena 

of  the  king^  my  lord  I  sent  them. 

Into  the  presence  cf  the  king^  my 
lord 

may  they  enter,  may  the  king,  my 
lord 

with  them  speak 

faithfully  (f).    I 

did  not  decide, 

I  did  not  command  them. 

The  house  of  the  king,  my  lord  sent 
to  me, 

Samas-bSl-a^i 

from  Diri  sent 

thus:  Inscriptions 

are  not ;  in  the  walls 

of  the  house  of  God  we  have  not 

placed, 
Ncno  to  the  king^  my  lord 
I  send^  may  one  inscription 
be  written^  may  it  be  brought. 
Suddenly  they  were  destroyed ; 
may  they  be  written^  in  the  walls 
of  the  house  of  God  may  they  be 

placed. 
Much  rain 
constantly  shall  come. 
May  the  ha  ripest  {when)  threshed 
the  heart  of  the  king,  my  lord 
rejoice, 
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list  of  clothing,  W.A.I.  V,  14,  19b:  44b,  and  which  corresponds  to 
the  Hebrew  TiDM-  See  also  Zimmem,  Bussps,^  p.  39,  note. — ri-^ii, 
I  think  this  is  the  correct  reading,  but  it  may  also  be  read  dal-^u-iu 
The  root  is  MrP-    See  Zimmem,  pp.  83-4. 

Line  30,  di-e-^u  Cf,  for  this  word  the  Hebrew  p?!*^,  2  Sam.  xxii, 
43.  In  the  same  manner  we  have  ^^  ^T]f  K^  K,  122,  38, 
from  the  stem  •pi  "to  kill."  Cf.  further  W.A.I.  Ill,  40,  83 
V,  16,  74-5. 

K.  506. 

Transcription^ 

A-na  Sarri  be-li-ia 

ardu-ka  A§(ir-d(ir-pdni-ia 

lu-u  §ul-mu  a-na  Sarri  be-li-ia 

am.  rab  L-ia  §u-u  §a  am.  Ra-a-a  Mu-tur-na-a-a 
5  a-na  am.  ^a-za-ni  §a  Mu-tur-na  i-du-ka 

ultu  mar-kas  il-li-kan-a-ni  la  il-li-ka 

til-lu  ultu  aJje-Su  la  e-pu-u§ 

ultu  pa-an  ip-ta-laj)  XV  am.  Ra-a-a 

ina  ka-a-ti-§u  i-sab-bat  a-na  Akkada-a  i-la-ka 
10  it-tal-ku-u-ni  ik-ti-bu-u-ni  ana-ku  An-da-Ia-a 

a-na  §u-pur-a  a-sa-pa-ra  mu-ku  a-lik 

am.  arda-ni-ka  §e-ri-da  it-tal-ka 

am.  arda-ni-§u  u-si-ri-da  a-sib  u-sa-hi-ir 

am.  apil  §ip-ri-ia  ina  irti  An-da-la-a  a-sa-pa-ra 
15  mu-ku  am.  rab  L  ha-ni-u  ultu  sabe-su 

mu-ku  ikka§du-u  u  ni-rab-a-ni  gab-bu 

ina  muh-hi-su         u-ta-hi-is-si 

mu-ku  at-ta-ri-di  pi -  tu  §u  a-lik 

ir-ti  di-bi  a-na  §u-pur-a  it-la-ka 
20  am.  rab  L  ultu  am.  sabe-§u 

ina  Mar-hu-ha  alu  .  .  .  .  -  te 

sa  §u-pur-a-a  e-tar-bu 

An-da-la-a  e-ta-am-mar-§u 

....  bat-tu  i-si-§u  i-sa  [-pa-ra] 
25  ma-a  a-lik  kunuku  sa  anieli 

.  .  .  .  za  al-la-ka  lu  tal-  .  .  . 

am.  rab  L-ia  ultu  Mc-ra  .  .  . 

Sa  a-ri-te  Mar-hu-ha-a-a 
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ASQr  Belit  a-na  Sarri  beli-ia 

5  lik-ru-bu 
Nab{l-bel-§umd 
am.  ki-ei-pu  §a  Bi-rat 
iimu  VII*^"  i-na  Agfir 
e-tar-ba  a-sa-'-al-§u 
10  mii-uk  a-ta-a  a-kan-ni 
ta-li-ka  ma-a  a-bat  Sarri 

ina  mul)-bi-ia  ta-tal-ka 
ma-a  a-ta-a  am.  (}azanate 
gab-bu  il-li-ku 

15  i-na  pa-ni-ia  i-zi-zu 
ma-a  at-ta  la  ta-li-ka 
ma-a  i-si  §arri  ma-a  a-ta-a 
mat  Up-pa-a-a  feu-ub-tu 
§a  Si-par  il)-bu-tu-ni 

20  ma-a  a-ta-a  at-ta 
a-di  am.  ardani-ka 
tu-u-si  ta-bu-uk-u-ni 
ma-a  ina  eli  a-bi-te 
an-ni-te  at-ta-la-al) 

25  a-ta-al-ka 


May  Asur  and  Beitis  to  the  king, 

my  lord, 
be  gracious. 
NabH-bei'Sum^^ 
the  mayor  of  Birat 
the  seventh  day  into  Asur 
entered  ;  I  have  asked  him. 
Therefore  now  likewise 
thou  shalt  come  thus ;  the  will  of 

the  king 
to  me  thou  shalt  bring. 
Thus,  now  the  aldermen 
all  should  come, 
before  me  stand. 

In  such  case  thou  shauldst  not  come 
then  with  the  king.     Thus  now 
the  people  of  Uppa  the  booty 
of  Sipar  should  plunder. 
Thus  now  thou 
together  with  thy  servants 
should  go  out  (and)  destroy. 
Thus  for  these 

overthrows  I  will  prepare  {7  f), 
/  7uill  come. 


Remarks. 

This  text  has,  likewise,  never  been  referred  to  or  any  part  of  it 
published.  It  is  wanting  in  Bezokl,  Z//.,  p.  263.  The  writer,  Tabu- 
rub-esara,  seems  to  be  reporting  to  the  king  his  orders  to  an  official. 
The  ends  of  some  of  the  lines  are  broken  away,  but  my  completions 
appear  to  me  highly  probable. 

Line  9.     The  }^  at  the  end  of  this  line  is  quite  certain. 

I^ine  12,  ta-tal-ka  is  from  the  well-known  root  ^tTI*  "to  go." 

Line  1 5.  The  completion  zu  is  very  probable ;  it  makes  a  good 
word  and  fits  in  the  connection. 

Line  20.  The  character  ta  at  the  end  is  quite  certainly  a  correct 
completion. 

Line  22,  ta-bu-uk-u-ni.  The  root  of  this  w^ord  seems  to  be  *T2Nj? 
"  to  destroy." 
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bere  and  in  L  14,  mh.  iiiiHefr^^  L  8  tnd  L  11,  and  mm.  fmSiUf 
I  do  not  attempt  to  tianslate  or  eqdain. 

line  If  immaiai,    I  derive  this  -word  from  the  ^'*— »"^f-  loot 
n»a"todie.- 

line  9,^40.  This  word  has  given  me  no  litde  traoUe  lo  eqiUl% 
but  it  seems  to  me  to  be  connected  with  *lto^  of  vriiich  I  have 

spoken  in  the  note  to  K.  504,  L  85.    The  meaning  is  ^'coverinib* 
heie  perhaps  "crests.'' 

Line  10^  i4ik-^m^u.  There  are  several  posstUe  leadii^  This 
is  the  same  Assyrian  word  as  that  which  is  tnmdated  ebewliae 
by  '' speak,  plan"  (3Cn)»  but  this  does  not  seem  to  me  to  fit  in 
this  connection. 

Line  18^  it4i4m-ma.  I  derive  thb  word  from  ntlHi  ^^  de- 
termine.''   QC  the  Hebrew  TtWk  (TAM)- 


ThmscrifiHcm. 


K.  511. 


A-na  lain  be-li-ia 

Ardu-ka  Marduk-Sakin-Sum 

lu-u  Sul-mu  a-na  §arri 

be-li-ia  Nabii  Marduk 
5  a-na  Sam  be-li-ia 

lik-ru-bu  gul-gul-la-te 

§i-na  §a  ina  lib-bi  til-li 

ka-bu-u-ni 

nu-Se-ri-ba-a 
10  ina  kir-si 

ku-zip-pi  nu-§a  ....  Sim 

ina  lib-bi  ni-iS-kun 

mi-i-nu  §a  Sami 

be-li  i-kab-bu-u-ni 
15  liS-pur-u-ni 


To  tte  kingf  my  brd 

thy  servant  Mard9ik^ekb^Hm$* 

Peace  to  the  hing^ 

my  lord.    May  Nebo^  Menodaeh 

to  the  hing,  my  lord 

he  gracious.     The  'Wtffnen^ 

they  who  to  the  work 

were  commanded^ 

we  have  caused  to  enter  ; 

in  the  cold^ 

{in  the)  snow  (ff)  we  caused  to., , , 

there  we  placed  (them), 

the  number  which  the  king 

my  lord  has  commanded 

may  they  send. 


Remarks. 

This  letter  is  also  unmentioned  by  Bezold.  Although  it  is  a 
very  small  tablet,  several  words  are  unknown,  and  the  text  in  one 
place  is  doubtful,  so  that  the  meaning  of  the  whole  is  quite  uncertain. 

Line  6,  gul-gut-la-te^  is  an  entirely  unknown  word ;  it  occurs  only 
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The  next  Meeting  of  the  Society  will  be  hdd  at  9,  Coodait 
Street^  Hanover  Square,  W^,  on  Tuesday,  7th  Fdbniaiy,  188^ 
at  8  pjn«,  when  the  following  Papers  will  be  read :— > 

■ 

I. — ^P.  LB  Paob  RxMOUTy  /VmAii//— ''  Ptonominal  Fcnni  ia 
Egypdan,  their  relation  to  Semitic.^* 

IL — BfAjoR  Arthur  H.  Bagnold^  ILE»  »— "  Aooqnnt  of  die 
raising  of  the  two  Colossal  Statues  of  Rameses  II  at  Mcmphiii* 


ERRATA. 

The  number  on  the  last  number  of  the  Proceedings  should 
have  been  LXXI  in  place  of  LXX ;  and  the  name  of  the  author 
of  the  communication,  "An  Inscribed  Fragment  of  Wood  from 
Thebes,"  should  read,  F.  G.  Hilton  Price,  F.S.A.  (on  the  cover). 
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Plate  I. 
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T?  -^T  ESS  -BT  -\    W 
T?  v-ry  E:?S  -^T  -^  Sfr  ^ 

iw      ^'n      ^- 

-  *m  <Igf  -R*  <III     t^TT 

cTf        ►^v        ^- 

t*m   =^   ET  -ttj 

s^   4S   -R      ^ 


HRF- 


Reverse. 

ESS  ^  <  t^ 


t 


c 


\:l\ 
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'    The  fbUowing  has  been  pnr 
the  Libruy  of'the  Society:^- 
A  Bjogiaphy  of  Riduud  Lepritu, 
ham  the  Gennan  b;  Zoe  Dioa 
1887.    An. 

Fablicadnu  of  the  Exhibiticm  ConuBittee  of  the  Aa^O' 
Jewish  Historical  Exhibition  : — 
Na  L  Pspeis  read  at  the  Ani^Jewith  Hiatoricd  '^Tniliiii. 

Rc^  Albert  Hall,  Lonckn,  18S7.    Sra     1888. 
Na  II.  tmefOf-    Hdnew  Deeds  of  Eiq^  Jew^  beftm  aA 

t39a    Edited  bj  H.  D.  Davis.    8td.    1888. 
No.  IIL  Bibliotheca  Anglo-judaica.    A  Btbhognphiail  Gtddifc  to 

Anglo-Jewish  History.    Comfuled  bf  Josqih  Jacobs  and  Lactdi 

Wol£    8tcl    1888. 
Na  IV.  Catalogue  Edition  de  Luxe.    Conqdled  bj  Joa^  JaeOte 

and  louden  Wol£    lUnstnted  by  Faak  Hao.    FoIkiL    iOS. 
Ordinaiy  Catalogue 

The  following  were  submitted  for  election,  havh^  beca' 
nominated  on  January  iitb,  and  elected  a  Member  of'tte 

Society : — 
Miss  E.  M.  Hanis,  9,  Queen's  Square,  W.C 
Rev.  Thomas  West,  RA.,  The  Manse,  Antrim,  Ireland, 

The  following  Candidate  was  nominated  for  election  at 
the  next  Meeting  on  March  6th : — 

Rev.  R.  H.  A.  Bradley,  M.A.,  la,  Russell  Square,  W.C 


A  Paper  was  read  by  P.  Le  Page  Renouf,  President, 
entitled  "  Pronominal  Forms  in  Egyptian,  their  relation  to 
Semitic."     To  be  printed  in  a  future  number. 


Major  Arthur  H.  Bagnold,  R.E.,  read  an  "Account  of 
the  manner  in  which  he  raised  the  two  Colossal  Statues  of 
Rameses  II  at  Memphis,"  which  will  be  printed  in  a  future 
number  of  the  Proceedings,  with  a  series  of  plates  from  the 
photographs  exhibited. 
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ambnntf  la  vie  religieuK.  A  une  Fdigkn, 
tl  fiJlait  une  UtUmture  noureUe;  on  h  orf 
de  I'tntique  litt^tuie  romancaque  de  F£ 
nombre  de  rfdtt  phaiaoniquea  ;*•  pins  heum 
r^poqac;  clir£denne  nont  avoni  ataat  Aujaoi 
de  ivmoMs  tx  tmnttUa  de  I'^gyptc  diT6ticm 
n'a  loupsonii^  cette  richene. 

II  Mmit  malheurenz  <!epeDdint  qne  cei  (sancl  v 


longtempa  dans  I'oublL  EUes  aont  en  effet  nne  praRve  moUale. 
de  ce  fiut  que  je  me  hub  effi>rc^  daaa  mes  publications  jafiiilinU^  , 
et  que  du»  mes  publications  futures  je  m'eflbrccfu  ♦'"^jmif  di 
faiie  pifraloir,  &  savoJr  que  I'^lgypte  cbrftienne  leatn  toojoon  fidUc 
ft  son  antique  caiactki^  et  qu'avant  d'tee  chrtttenqe  cOe  fit 
^gyptienne.  Dana  aucune  autre  a^rie  d'oeavre*  littfniics  ce  ftdt  w 
se  prtsente  avec  plus  d'^idence  ft  I'espiit  que  dans  le»  qeomt  de 
pure  imagination.  Je  o'en  Tcnz  pas  entreprendre  id  la  dteofr 
tiatlaoa,  cela  m'entralnerait  dans  des  devekq^Kments  >ail  >faS 
hon  de  saiaon :  cette  dteonstnuion  je  I'ni  laite  aillenia,  et  dh 
panltia,  car  je  ctnnpte  publier  bieotdt  on  premier  recoeil  d*  en 
l^pides  et  TomaiiB  de  I'^gypte  chrAieniie.  Je  veoz  isaifiCBMat 
attirer  ici  I'attention  sur  I'une  dd  plus  curieuses  et  des  pfaia  cdtbrn 
de  ces  tmntUes,  celle  qui  ritait  connue  panni  lea  ChrAiena  ff^fffptm 
sous  le  titre  HHiitmre  det  Atix  fiUes  dt  Zhum .-  Je  se  cnis  pH 
qu'  aucune  de  ces  nouvdies  puisse  serrir  ft  d^montrer  plus  ptfiemiv 
toirement  Texistence  de  la  litt^rature  dont  je  parle  que  cette 
prdendue  Histoire  des  deuxfiUei  de  Zinon, 

Le  Z^non  dont  il  est  ici  question  est  bien  I'empereur  Z^non 
de  Constantinople,  I'auteur  du  cel^bre  d^cret  d'union  connu  sous 
le  nom  d'H^notique.  \JHistinre  de  ses  deux  filles  montre  qu'il 
eut  une  grande  popularity  panni  les  moines  du  desert  Libyen. 
II  suffisait  aux  moines  que  I'empereur  de  Constantinople  ne  flit  pas 
partisan  du  concile  de  Chalc^doine  pour  etre  regards  comme  le 
plus  pieux  des  empereurs.  A  ce  titre  Z^non  ^tait  regards  comme 
un  saint  Pour  mieux  prouver  leur  gratitude  envers  cet  empereur 
<)ui  ne  les  avaic  pas  pers^cut^s,  les  moines  de  Sci^t^  et  de  Nitrie 
en  firent  le  heros  de  I'une  de  leurs  pieuses  nouvelles.  On  le  mit 
en  sc^ne  avec  ses  deux  filles  parcequ'il  ^tait  de  tradition  diuis   la 

*  Its  sont  loiu  compris  dans  la  belle  publication  de  M.  Mmipero :  c«mU 
pefulairti  dt  r£gyfU  a 
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p^res  saints,  pieux,  amis,  ceux  qui  implorent  Dieu  pour  le  salut  du 
monde  entier,  aux  divots,  aux  solitaires,  aux  moines  qui  habitent  la 
montagne  de  Schiit,  nommde  la  Balance  dcs  cccurs:*  la  paix  soit 
avec  eux.  Avant  toute  chose,  voici  que  je  me  prosteme  sur  mon 
visage  devant  votre  saintet^.  Lors,  je  vous  informe,  6  mes  pbres,  de 
ce  que  la  Seigneur  m'a  fait  k  cause  du  grand  nombre  de  mes  p^ch^s. 
Le  Seigneur  m'avait  donne  deux  Alles :  Tune  m'a  abandonn^  je  n'en 
sais  point  de  nouvelles,  et  je  suis  dans  une  grande  d^tresse  k  son 
sujet  £t  pendant  que  je  souffrais  de  cette  grande  tristesse,  est 
venue  k  moi  une  autre  douleur  plus  triste  encore  que  la  premiere, 
car  ma  fille,  celle  qui  me  restait,  croyais-je,  pour  me  consoler  et  me 
faire  oublier,  au  lieu  de  sa  soeur,  un  Satan  s'est  empar^  d'elle,  11  la 
tourmente  nuit  et  jour,  jusqu'au  point  qu'elle  en  est  venue  k  dire  que 
la  mort  lui  donnerait  plus  de  repos  que  la  vie.  £t  les  plus  grands 
personnages  du  palais  m'ont  conseill^  k  son  sujet  de  Tenvoyer  k 
votre  saintet^.  £t  maintenant  voici  la  conclusion  de  Fespoir  que 
j'ai  en  vous,  c'est  que  Dieu  ne  refusera  pas  (d'exaucer)  vos  prices,  et 
qu'elle  sera  gu^rie  par  vos  supplications." 

Et  lorsqu'cUe  fut  ariv^e  dans  la  ville  d'Alexandrie,  T^mir  sortit 
au  devant  d'elle  avec  de  nombreux  soldats ;  il  se  rendirent  au 
monastere,  ils  prirent  la  lettre  du  roi,t  ils  la  donnbrent  au  saint 
Anba  Bcmfoua.  Or  voici  qu'il  rassembla  les  frbres  et  leur  lut  la 
lettre.  Et  lorsqu'ils  eurent  commence  de  prier,  le  Satan  se  saisit  de 
la  jeune  fille  et  se  mit  a  la  jctcr  a  terre  en  leur  presence,  si  bicn  que 
Temir  fut  dans  rdtonnement,  avec  tous  ceux  qui  Taccompagnaient, 
et  qu'ils  dirent :  "  Comment  ce  Satan  osc-t-il  agir  ainsi  au  milieu  des 
saints?"  Quant  b.  la  sainte  Hilaria,  lorsqu'elle  eut  vu  sa  jeune  soeur, 
elle  la  reconnut,  et  son  coeur  fut  plcin  de  douleur  k  son  sujet ;  elle 
pleura ;  et  lorsque  les  freres  la  virent  triste  de  coiur,  il  s'attrist^rent 
aussi.  Lorsque  sa  priere  fut  finic,  Anba  Bemfoua  appela  Tun  des 
freres  et  lui  dit :  **  Rcc^ois  cette  jeune  fille  prt^s  de  toi  en  ta  cellule  et 
prie  pour  elle  jusqu  a  ce  que  Dieu  Tait  guerie."  Le  fr^re  dit  avec 
modestie  :  "  Je  ne  suis  point  arrive  a  ce  degre  (de  perfection),  et  je  ne 

*  Le  roi  Zenon  savait  le  copte,  on  le  voit,  puisqu'il  fait  un  jeu  de  mots  sur  le 

sens  flu  nom  Schiit,  ccrit  non  pas  CyiHTT,  mais  CIJI^HT"*  ce  qui  donne  la 

sij^nification  susdite.  C'ctait  bien  le  moins  que  les  inoines  prctassentde  leur  esprit 
au  saint  cmpereur.    ' 

+  Mot  h.  mot :  11  sortircnt. 
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garde  ton  Toyaume  de  tout  achoppement,   comme  (il  garda  celtd 

*  Ce  passage  dont  la  traduction  est  absurde  en  fmn^a,  est  Irb  com- 
prehensible ea  ^gyptien.  Le  corps  n'jiait  qa'une  envetoppc  d'un  ftre  moiai 
f>ro«sier,  le  double;  on  pouvait  done  dire  que  ect  6lre  moins  grossiec  a'avait 
sn[  lui  que  les  os  ct  la  peau.  Feut-elre  d'ailleurs  n'y  a-t-il  li  qa'une  manibe 
rnlgaire  de  parlei. 

t  Mot  i  mot :  elle  est  en  piti^  de  cceur  sur  elle. 

i  Mot  L  mot :  lorsqu'elle  eat  un  peu  cessf  de  sa  maladle. 

%  Le  mot  copte  est  nOI,  fcrit  aussi.  R^I  dans  le  fTSEment  de  LeTde. 
11  a'agit  bien  d'un  banc  avec  dossier,  comme  cela  est  eipUquJ  dans  la  vie  de 
PakhAme.  J'ai  ea  le  plaisir  de  coucher  moi-m$me  soi  cette  sorte  de  lit :  e'en 
dur  et  peu  agr^ble. 

It  Mot  k  mot :  ilt  le  tonni^enl  poui  partir. 

Y  Cette  phrase  est  amphlbologique.  On  peat  comprendre  que  let  moiiwi 
lirent  icrirc  Hilorie,  oa  qu'iU  lemiienl  la  letlre  i.  la  plus  jeune  soeui. 


religieuse  et  morale.  Evidemment  I'on  s'en  doit  servir  avec 
precaution  et  avec  tact :  mais  I'historien  doit  s'en  servir  sous  peine 
de  ne  pas  connattre  son  sujet  tout  entier.  Sous  ce  rapport,  la 
publication  de  X'kistoire  des  deux  filUs  de  Zcnon  ne  saurait  manquer 
d'etre  utile,  si  elle  attire  I'attention  sur  tout  un  cot^  inconnu  du 
ginie  ^gyptien,  et  par  consequent  du  g^nie  humain. 


Mordvin.— 

V ai-i-e 

V — -o-  k  -e 

V e 

Etruscan. — 

m a-x 

Mokscha.^ 

i-fk^a 

fk-a 

Vogul.— 

a-kv-a 

Ostiak-Samoied — 

0-k-e- 

o-k-u- 

e-kk-a- 

Zyrianian.— 

o-i-i- 

Wotiak.— 

a-lt-i- 

Magyar.— 

e-ck-i 
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I 

Lapponic. — 

a-kt 
a-kt-a 

Finnic. — 

y-ks-i 

Esthonian. — 

u-ks 

Tcheremiss. — 

i-k 

Ostiak. — 

i-t 

Akkadian. — 

i-kd 

i-d 

Assyrian. — 
Hebrew. — 

e-d-u 
i-kh-itu 
e-kh-od 
a-kh-at  ^ 

>.  (loan-words?) 

Kamassin.— 

o-b 

o-m 

Turak-Samoied. — 

o-b 

o-/>  'Oi 

Tang>'.— 
Yenissei. — 
Mantchu. — 
Chinese. — 

0 ai 

d            (most  abraded  form) 

j(-ga) 
vih 

[I8S8. 


Cf.  the  common  Tatar  word  bar-maxy  *  finger,'  from  the  first 
syllable  of  which  come  the  Yakut  and  Turkic  ^/>,  Koibal  ber^ 
and  Karagass  bird^  *one';  the  Tungusic  unakan,  and  the  Magyar 
//^*, 'finger';  the  Akkadian /V/,  'hand';  the  Kalmuck  /^-am,  'ring- 
finger,'  etc.,  etc.  It  is  only  such  tabular  comparison  which  enables 
us  to  detect  the  variant  and  abraded  forms. 


II. 

Two-words.     Basis-concept : — The  two  Hands. 

Finnic. —      k-a-k-s-i 

k-a-x    (Strahlenberg) 
Esthonian. — k-a-k-s 
Akkadian. — k-a s 


g-a s 

Zyrianian. —  k-y-  k 
Vogul. —       k-i-t 
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Cf.  Ak.  mes,  mis,  'many,'  sign  of  plural.  So,  similarly,  "the 
Puris  of  South  America  call  'three'  prica  or  'many.'"  (Sayce, 
Principles  of  Comp.  Phi/ol.,  274.) 

Second  Akkadian,  and  general  Ugro-Altaic,  concept : — (Hand 

+  hand)  +  Foot. 

Akkadian. —   e-s-s-e'i  „,  .,        ,  ,,      , 
\  Cf.  .\\l.  essS,  '  foot,' 


Etruscaa— 


'third.' 
'  thrice.' 


(e.g.,  naperzl.,  "grave-niches  3," 
Cippus  Perusinus). 
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Nogai  Tatar. —  o-l 

Finnic. —  k o-l-me 

Mokscha. —        k o-i-ma 

Mordvin. —         k o-l-mo 

Esthonian.  1         *  / 

Lapponic.  J 

Vogul. —  k o-r-om 

Magyar. —  h a-r-om 

Basque. —  h- — i-r-u 

Zyrianian. —        k u-j-im 

Tcheremiss. —    k u m 

Surgut. —  k u-d-em 

Ostiak. —  X — -u-d-em 

Yukagir.  —  / a  -/-  on 

Tungusic. —        g i-l-an 

i-l-an 

e-l-an 

The  foot-words  correspond,  e.g,^  Yenissei-Ostiak  bul^  pui,  Buriat 
kol,  Ostiak  kur^  Mongol  kul^  etc.,  *foot.'  The  letter-changes  are 
in  accordance  with  the  laws  of  Turanian  languages.  L  final,  at 
times,  disappears  in  Akkadian,  e.g,^  mal-ma^  pil  pi^  bil-bi^  etc. 
Possibly  an  original  final  /  in  essa-l  reappears  in  the  Assyrian 
jcz/-satu,  *  three.*  The  l-r  change  is  familiar,  e.g.^  the  Susianian 
I^gamaZ-Lagamar. 


IV. 

FouR-words.     A  common  Ugro-Altaic  concept :  (Hand  +  hand 

+  eye)  -f  Eye. 

Mr.  Pinches  gives  Ummu  as  an  Akkadian  word  for  *four';  cf, 
lim^  liv^  liy  As.  enu^  *  eye,'     But  the  more  usual  form  is : — 

Akkadian. —    s a 

s a-n-a 

s — -a-b-a 

s a-n 

s a-v 

s /  -V 

s i  -m-u 
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AkkadUn.— 

»  -/-« 

«  -i-n-g-a 

Lapponic— 

n  -e~l~j-e 

Finnic— 

n  -e-i-J-a 

Magyar.— 

«_(_/_/_/ (Strahlenbeig) 

»  -« — g-y 

Mordvin. — 

n  -i-l-e-n 

VoguL- 

n  ~i-l-a 

Tc  he  remiss. - 

-n  -i-l 

Zyrianian. — 

nj-o-l 

Ostiak— 

nj-,-l 

For  examples  of  nl  change,  vide  Schott,  Uher  das  AltaVseke 
/•dfr  Finnisch-Tatarische  SprachengeschUcht,  119,  e.^.,  "Mongol,  tm- 
N-iku  fur  em-L-eku."     That  the  foregoii^  rouR-words  were  originally 
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connected  with  foot-words  will,  I  think,  appear  from  the  following 
h'st  of  the  latter ; — 

Akkadian. —  «-  e  -r 

n-  i  -r 
Tcheremiss.—/-  a  -I 

j -0  -I 
Finnic —       j -a  -l-k-a 
Lapponic. —  j  -uo-l-k-e 
Esthonian. — /  -  a  -l-g 
Magyar. —     gj-  a  -/  (-og)  =  *  foot-passenger.* 

The  r-l  change  has  been  noticed.  So,  in  the  lists  of  Euphratean 
kings,  Pu-u-lu,  Pulu,  Pul,  Phulos,  appears  in  the  Ptolemaic  canon 
as  WSbpoH,  Cf,  the  Ak.  pur^  pul^  "  to  explain."  The  FOUR-words  are 
natural  variants  from  the  prior  idea.  A  comparison  of  the  Z3manian 
and  Ostiak  *  four  *  with  the  Tcheremiss  *  foot,'  brings  the  point  out 
very  clearly. 


V. 

FiVE-words.     Basis  concept : — the  Hand,  as  having  five  fingers. 

The  Hand  having  already  furnished  Two-words,  and  being 
naturally,  again  called  upon  to  assist  in  expressing  numerals,  man,  as 
a  matter  of  course,  differentiates  in  the  form,  and  produces  a  variant 
of  the  >^<i/-words,  thus  : — 


Hand. 

Five, 

Akkadian. — 

k-a-t 

v-a-s  (abraded  form  w,  a) 

v-a-r 

b-a-r 

p-a-r-a 

Finnic. — 

k-d-t-e 

v-ii-s-i 

Esthonian.-r- 

k-a-s-i 

v-u-s 

Lapponic. — 

k^d-t 

v-i-t 

Tcheremiss.- 

-k^e^t 

v-i-s 

Mordvin. — 

k-a-d 

v-a-t-e 

Zyrianian. — 

k-i 

v-i-t 

Vogul. — 

k-a-t 

a-t 
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t 


I 


i»  n 


I-  t 

Jiif 


I  I 


t: 


■  I 

I 

I 


JLr  «Hu;^  Airmrf  I  im^,  mmJ  tke  idiom  of  ike  waUr  I  reack 
f^Mk  af  ii  £m  rv^sant  ami 


TW/*tTuL'm  '  '   jft^  r^Txi  ffthi  gnat  wall^ 
5c    Wksck  cz*  ii  mtfmmXazM  had  mH  htem  lifted  mp^ 

n'^tMM,  ^mJ,  kLm-tridt  I  caustd  to  be  made. 


Notts    to    Column    L 

I.   w»fcr:*     r.  Hib.  L"L"'J^  •'J^sKice"  :  Ps.  iz,9. 

i   CO-     .-:  Sit.  UJa,  *'r=st."  "right."    rA»-  :  5  R.  13,  5$  Rcr. 

r-"Hi :   5  K,    12.  N:::.  4,  55.  siB  =  ri-^-a-«".      mmttarA  —  muttarHt:   \ 
1  I^al    -c  zra\  Its-  .  -  hVdl  rr»,  Fs.  xx¥,  S).     Cf,  Loiz,  TigL  II,  96. 

_  5.  Actual  ■  5  5L  57.  coL  I.  JQl 

fj  4.  *i»Jr/»  ■  rtrr.  I.  2  of  ic-'ji  »  rSC  Hcb. 

?.  •f»i*Ar-ca     TX.T.  rV".  I  of  Arriijr;  Nif.  «"to  cease,"  "leave  ofl 
La  mz'lx:  SMn-i-  I=scr.  I.  U  :  TigL  V.  41 :  VIII,  19. 

6c  ii«j«:  -rVcitfr."  "  food-sopplier  " :  a  term  inustrated  by  16  s^. 
The  HcK  «Jcr.  t.  S.  Keub't  and  Cbald.  ;i?  is  cognate. 

I  |l  SL  /ra* ;  c\  ht^m^:  Stand.  Inscr.  I,  26 ;  and  riAi,  t6id.,  I,  23.  * 

la  itifc:^  ^  s'JSiHj^,  aor.    I,    I    of  madJpru^   "to  give."      With  ft' ■ 
fm  =>  iW.  lir.if  21 :  II.  2$ru^tm.     Such  peculiarities  of  spelling  may   n 

I I  !l  the  culect  of  indi\-idua!  scribes  :  h«t,  on  the  other  hand,  they  may  be 
y  more  thin  variations  of  writing,  and  in<licate  no  difference  of  pronunciatioi 

11.  ttf^'ju:  aor.  II,  I  of/*,":i=      IT. 

12.  fJtu:   ir.Sn.    I.    i   of  Hollow  VerK      Cf.    Ethiop.   ftfTl© :    ex 
ohedivit ;  12'  s-j>oeri:.  gratum  habuit ;  (3)  St.  John  ix,  see  ii,  15,  tnfra, 

sirtu  "■  £  .^.  cor. J. it io,  lex. 

uidnii "  uh^xnnii  aor.    II»    I   of  kan.Uu^   "to  submit,"  Tigl.   Ill,    ; 
ttlinii^  "I  rtxlucxM,"  Tigl.  I,  54  {=ukanmi^  with  vowel -assimilation). 

13.  safiuku :  R.  .••j«Jv,'«,  sj-n.  of  y'tirtf^// (satnuqu,  with  regressive  assim 
Or  is  the  root  pniT  (or  ^w*)'  quie\-it  ?    Scilationes  =  placationes  «  sacrif 

'«       ;  duUt}:  "rich/*  "fat,"  "almmlant*':  cf.  uJaiia*  1.  28.    R.  KCH  :  (/*.  a 

hi    .  •  14.  nit/ai>ti :  TiluT.  in  -u»  HeK  niinD. 

**i  15.   Cf.  Tigl.  VI,  34,  S(/.  bilta  u  madatta  cli  Sa  pana  uttir  ina  mu^^it 

,1  and  tribute,  above  what  was  before,  I  added  ujwn  him." 

j  16.  IL-Ef  i.e.y  apparently  elli,     Cf.  ii,  27  ;  iii,  9.     gO  —  o^pu^  S*  96 

J  j  marii :  cf.  K^")P,  2  Sam.  vi,  13  ;  I  Kings,  i,  9.     Or  perhaps  mdru,  "3 

{{[  Su-UL:    a  Sumerian  expression:    c/.  4  R.  25,  col.  3,  37.     u-Sar 

1  ffU-UL-A-MR-RN  "-  azkaru  ellu   uStaklilu,    *'(when)  the  glorious  hero  v 

fected":  4  R.  9  15,16.     Odv.  (Hymn  to  Sin)  Su-UL  =  Suk-lu-lu",  **com 
a  verbal  adj.  like  iurd^,  iuquru  iuntulu. 
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i-na  ZAp-CAB   ka-oal  ka-cal  ama  ama  urudu 
4S  e-iq-du-ti"  5ir-ruS-ru!S  Se-zu-zu-u-ti  u5-zi-iz 

t)i-ri-su  at}'ri-e-ma  £u-bu-ul  me-e  ak-Su-ud 

ki-bi-ir-Su  in  eSir-^-a  u  Sib-al-ur-ra 

lu  ab-ni" 

za-ra-ii  ki-ib-ri  £a  bada  da-lum 
SO  Sa  ki-ma  sa-lu-u™  la  ut-ta-aS-Su 

in  eSir-^-a  u  Sib-al-ur-ra  u-Se-bi-i3 

Translation. 
Nebuchadrezzar,  king  of  righteousness. 
The  failhful  shef/terd,  the  guide  of  mankind. 
The  ruler  of  the  sul^Jects  of  Bel,  Shamash,  and  Merodach, 
The  mild,  the  possessor  of  wisdom,  that  seekefh  after  life, 
S  The  exalted,  the  unwearied. 

The  sustainer  of  Esagilla  and  Etida, 

3l6 
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IX.  idfu:  inlin.  I,  i  of  Hollow  Verb.  C/.  Elhiop.  /jfn® :  naudivil, 
obedivil;  (2)  suscepit,  gratum  habuit;  (3)  St.  John  ii,  see  ii,  15,  ii^hi. 

liriu  ^ojii,  conditio,  lei. 

utdmi-uiannil  aor.  II,  1  of  ianSMu,  "to  submit,"  Tigl.  Ill,  74.  Cf. 
uiinil,  "  I  reduced,"  Tigl.  I,  54  ("  utannil,  with  vowel -assimilaliol)). 

13.  satfuku:  R.  iaBi(j«,syn.of  jarr**B(satnllqu,willi  legiessive  assimilation). 
Or  is  ihe  root  pJlB*  (or  ^?'),  quievit  ?    Sedationes  —  placotiones  —  sacrifida. 

JuilO:  "rich,"  "fat,"  "abundant":  cf.  udatta"  \.  aS.    R.  kS?^:  c^alsoPE^. 

14.  nidab& :  plur.  in  -u,  Heb.  013*]}. 

15.  Cf.  Tigl.  VI,  34,  sq.  bilti  u  madalta  cli  ia  pana  nttii  ina  muji^iia,  "  toll 
and  tribute,  above  what  was  before,  I  added  upon  him." 

16.  IL-E,  i.t.,  apparenrly  elli.     Cf.  ii,  17 ;  iii,  g.     gO  —  alpu,  S*  96. 
tmiH) :  cf.  K'^.  3  Sam.  vi,  13  ;  I  Kings,  i,  9.     Oi  perhaps  rnint,  "young." 
»u-UL!    a  Sumerian  eipression :   cf.  4  R.  15,  col,  3,  37,     tJ-iA»   kl-la 

iu-VL-A-ME-RN  ~  azkaru  cllu   uilaUlilu,   "(when)  the  glorious  heto  was  per- 
fected": 4R.9  15,16.    Ohi.  (Hymn  lo  Sin)  gu-UL -8uk-lu-lu",  ' 
a  verbal  adj.  like  furtC,  luqum  lunfulu. 
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44'   Assyrian  :  ina  fill  ahullSli  rim&  frt, 

45.  For  RUlpf/  s  R.  3S,  ahv.  1,8  :  hibis  — ru-u«-iu  .  .  ,  «od  with  the  Sam. 
term  giBis,  if.  Assyr.  giblu,  ^bil,  "  mass,"  "  siie." 

50.  ul/aJliu  :  ioi.  II ,  2  {Ift&al)  of  nata  =  tVm. 

51.  MiR.g-A  =  Assyr.  mWiJ.  4  R.  6,  45/46  *.  J^  p<»  f  =  id-d&-a.  S^ 
I,  I  rev.  id-du  u.  C/.  The  name  of  the  town  i-m,  /Jit,  5  R.  23,  i,  rev.  jt ; 
and  s  R.  21,  I,  rev.  25  :  e-Bir  =  jf  Lr<*  T  '5^-3*.  le"-  3,  30 :    (ta  ?>.«— 


Column  II, 
Transcription. 
a5-5u     nia-a9-a-ar-ti  e-sag-illa  du-un-nu-ni" 
li-im-nu"  u  £a-ag-gi-5u 
a-na  ba-bi-la™  ki  la  sa-na-ga-a™ 
£a  ma-na-ma  Sarru  ma-ab-ri-i"  la  J-pu-Su 
5  in  kama-at  ba-bi-la" ki  bada  da-luu 


I 


!^ 


7B^  tank  thereof  with  gypsum  and  kiln-brick 

I  reared  High  as  the  wooded  hills. 
lo  On  tke  flanks  of  Babylon,  with  a  heaping  of  mueh  eartk, 

I  heaped  it  up  ; 

A  strong  flood  of  many  waters, 

Like  the  volume  of  the  sea,  I  carried  round  it  : 
With  abundant  waters  I  girded  it  about. 
15   Thai  the  soul  of  the  people  might  accept  Babylon  for 
a  dwelling-place. 

In  the  capital  of  Skinar  and  Accad 

I  added  a  reservoir  {J) 

Ezida,  "  The  Enduring  House,"  in  Borsippa 

Anew  I  Made.     The  cedars  of  its  roof 
30   With  shining  gold  I  overlaid: 
With  gold,  silver,  stones  of  price, 

Bronse,  palm-wood,  cedar. 


Hid  means  "water,"  and  jtjo'  probablj  "watercourse,"  Wth  *,  ef,  Arab. 
I_j*j,  "logo,"  "run." 

19.  fululilu :  with  fu.     Stand.  Inscr.  fttwajrs  im. 

2t.  Agsyr.  ina  ^urofi  taifi  abni  niiiqti". 

II,  misianna :  elsewhere  mismakantta 

33.  tiHn :  construct  of  liinu :  cf.  iikHotti  in  tttapti  tUaiai  napitli,  "they 
created  things  of  life."  (Creation  Fragment.)  R.  iaiiliiH,  "  to  make."  "set  up," 
Mr.     But  ^.  S  R.  32i  I  obv.  14,  b.  c.  qadH  *iiani=liinii  Ma  nSri,  "  tbe  bed  (rf  a 

?S.  lM  =  tub.     See  note  00  I,  10. 

a;.  pasiUtf°  :  Is  this  a  metathesis  of  7DD,  Judg.  v,  15;  vi,  38?  Or  must  we 
rather  compaie  the  root  7DB,  "to  oirve"?  In  either  case  the  term  seems  (o 
me«ui  "didi;"  compare  the  parallel  line  1,  17;  Jisa  m/uj/  damgHtf^.  As  to 
Mtr&lf',  it  is  plur.  o{ biltii,  which  might  be  compared  with  K'T^.  "Cal."  "rich," 
of  food  (Hab.  i,  16)  and  w lib  ni|,  *Mo  eal,"  mi^,  "food."  But  from  J  R.  30, 
z,  39;  NAM.EN-AK-A  =  bit-ni-u,  the  conclusion  seems  lo  be  thai  hiltii  is  a  verbal 
adj.  from  birC,  "to  see,"  "look  at,"  and  means  speclabilis,  insignis. 
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20  a-na  ba-bi-la"  ki  u-ka-an-ni-iS 

bi-la-ai   ma-da   ma-da   bi-Si-it  sa-tu-u" 
(ji-sab   ta-aS-a-ti"   ki-er-ba-Su   am-hu-ur 
a-na  (i-il-li-Su  da-ri-i 
ku-ul-la-at   ni-Si'"  ta-bi-iS   u-pa-ajj-bi-ir 

25  ur-ri-e   Se-i'"    DA-LUM-ti" 
la   ne-bi  aS-ia-pa-ak-Su 
i-nu-5u   E-GAL  mu-Sa-ab  Sar-ni-ti-Ia 
rna-ar-ka-aiS    ni-Si"    ra-bi-a-ti" 
Su-ba-at   ri-Sa-a-ti   u    b'-d^-^-ti" 

30  a-Sar  ka-ad-ru-ti""  uk-ta-an-na-Su 
la   ba-bi-la°   ki  e-e£-5i-i5   e>pu-u3 
ki-gal-la"  ri-eS-ti-i 
in  i-ra-at  er-zi-ti"  ra-pa-aS-ti" 

i£lR-£-A    U    SiB-AL-UR-RA 

35  u-5a-ar-li-id  te-me-en-Sa 

e-ri-ni"  da-lum-ii"  ul-tu  la-ab-na-ni"  ki-iS-ti" 
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e-el-li-ti"  a-na  zu-lu-li-§a  lu  u-bi-la™ 

BADA    DA-LUM 

in    ^IR-^A    U    §IB-AL-UR-RA 

40  u-§a-a§-bi-ir-§u 

pa-ra-as  Sar-ni-ti  Su-lu-u^  be-lu-ti" 

i-na  li-ib-bi-§a  u-§a-pa-a" 

aS-Si  ga-ta  u-sa-al-la-a  en-en-en 

a-na  D.  mar-duk  ri-mi-ni-i  il-li-ku  su-bu-u-a 

45   EN    MA-DA    MA-DA    D.    AMAR-UTU 

§i-mi  9i-it  bi-ia 

bit  e-pu-§u  la-la-Sa  lu-uS-bi-a" 

i-na  ba-bi-la"  ki  in  ki-er-bi-§u 

§i-bu-tu  lu-uk-§u-ud 
50  lu-u§-ba-a  li-it-tu-ti 

§a  LUGAL  LUGAL  ki-ib-ra-a-ti" 

§a  ka-la  te-ne-§e-e-ti 

bi-la-su-nu 

ka-bi-it-ti 
55  lu-um-bu-ur 

ki-ri-ib-§a 

li-bu-u-a 

i-na  ki-er-bi-§a 

a-na  DA-ER-a-ti" 
60  9al-ma-at  gaga-da"  li-bi-e-lu 

Translation. 

The  pontiff  supreme^ 

The  sustainer  of  the  to7vn  of  the  great  gods  ^m  L 
To  Esagilla  and  Ezida 
In  chief  was  I  true  ; 
5   The  oracle  of  the  places  of  Nebo  and  Merodach^  my  lords ^ 
I  seek  unto  faithfully. 
Their  holy  festivals^ 
Their  great  banquet^ 
With  fine  large  bullocks^ 
10  Bullocks  full-grown^ 
Pure  dishes^ 
A  savour  of  victims  {f)y 
Flesh  (^),  vegetables^  fishy  fowl^ 
Tokens  of  abundance^ 
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soar 

JVlidw^k 

so  TbBafybt 

nUtrOuU 

71uwMi< 
35  Gnatstert 


AtOiattim 

Tkeme^m 

Tlukemeo 

30  Huplaetti 

Inholbmx 
Intktbtm 

Ingypsum, 
35  I  made  fiat 

Hu^ctdar. 

Nobkjori 

A  might  rampart 

In  gypium  and  kiln-brick 
40  I  threw  around  it. 

A  reserve  of  royalty,  a  stronghold  of  lordship. 

In  the- heart  of  it  I  created. 

I  lifted  up  hands,  I  besought  the  lord  of  lords. 

To  Merodach  the  merciful  went  my  prayers  : 
45  "  Lord  of  the  lands,  O  Merodach, 

Hear  the  utterance  of  my  mouth  I 

The  house  I  have  made — with  the  fulness  thereof  may  I  be 
satisfied  I 

In  Babylon  within  it 

Hoar  age  may  I  attain  unto  I 
50  May  I  be  satisfied  with  children  ! 

Of  the  kings  of  the  regions 

Of  all  mankind 
Their  tribute 

228 


43-  £""•  '•^  P""'  ("■■u  O'  f"!  "  ouia. 

44.  ^  Ps.  xvui,  6, 

53  Mibn»ni=Ji/iifti(K«,  Stand.  Tnicr.  X,  II. 

54.  kabitti:  kabtu,  "  heavf ,"  f.  iaiiltu.  Kaitu  a  reUted  to  Heb.  kati 
abitu  ("  to  perish  ")  is  to  Heb.  'oMrf. 

59.  DA-EK->-ti~i  5  R.  31,  15,  I  obv.  DA-Eii  =  u-ki-tD.  Thepluue  n 
text  is,  therefbie,  oiu  onUft*,  "hereafter,"  "for  the  fatuie;"  and  Staod.  1 
X,  18  it  to  be  read  and  rendered  in  the  same  way. 

fio.  "The   darlc-headed  race,"  i.t.,  mankind  in  general;  lee  Stand.  I 


ffW/n;  precstive,  from  MA<  =  ^3;  aor.  Ml,  Ml. 


^ 


Pivcttdif^t,  lot  A  Jimiwy,  iXSi. 


••     I. 

I 


I 

I 

i 


I 


I.! 


jl 


A  Paper  by  Prof.  E.  Am^Uneau,  entitled  "  Le  Manuscrit 
Copte  No.  I  de  la  BibUoth^que  de  Lord  Zouche,"  was  read 
by  the  Secretary. 

Remarks  were  added  by  Rev.  J.  Marshall,  Mr.  J.  Ofllbrd, 
Mr.  T.  Christy,  and  the  President. 


V 


A  Paper  by  Prof.  E.  et  Dr.  V.  Revlllout,  entitled.  "  Textes 
iigyptlens  et  Chald^ens  relatlfs  k  I'intercession  des  vivants 
en  faveur  des  morts,"  was  read  by  the  Secretary,  which  will 
be  issued  in  a  future  number  of  the  Proceedings. 

Remarks  were  added  by  Rev.  A.  Lowy,  Dr.  S.  Louis, 
Mr,  J.  Pollard,  and  the  President. 

Thanks  were  returned  for  these  communications. 
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d'en  parler.  Je  viens  de  le  copier  enti^rement  et  de  T^tudier,  et  jc 
me  crois  maintenant  h  meme  d'en  parler  en  toute  connaissance  de 
cause.  Cctte  ^tiide  m*a  pris  beaucoup  de  temps  et  caus^  une  assez 
grande  fatigue ;  mais  je  suis  completcment  de  Tavis  de  Mgr.  Light- 
foot,  mon  temps  et  ma  peine  ont  ^t^  amplement  r^ompens^  par 
les  resultats  de  I'^tude.* 

L*origine  et  Thistoire  du  dit  manuscrit  sont  consignees  sur  une 
feuille  dc  papier  que  Ton  a  avec  beaucoup  de  raison  laiss^e  dans  Ic 
manuscrit  meme :  je  ne  saurais  mieux  faire  que  de  transcrire  ici  ces 
indications  dont  la  ])lupart  ont  d*ailleurs  pris  place  dans  le  catalogue 
imprim^  de  la  bibliothbque  de  Parham.     Voici  cette  noterf  "Mr. 
R.    Curzon  brought   this   volume   from   the   Coptic   Monastery  of 
Souriani  on  the  Natron  Lakes,  to  the  west  of  the  village  of  Teranneh 
on  the  Nile,  in  the  month  of  March,  1838.     It  consists  of  254  leaves 
of  vellum,   which   contain   two   indexes,  and   the   Gospels   of  St 
Matthew  and  St.   Mark,  with  the  Commentaries  of  St.   Cyril,  St. 
Chr>'sostom,  Eusebius,  Gregory  the  Patriarch,  etc.     The  leaves  are 
not  in  their  proper  places ;  they  have  been  put  together  just  as  they 
came  over,  to  prevent  their  being  lost.     The  name  of  the  scnbe  who 
wrote  this  MS.   is  Zapita  Leporos,  a  monk  of  the  monastery  of 
1  ,aura,  under  the  rule  of  the  Abbot  Macarius.  Macarius  of  Alexandria, 
abbot  of  the  monks  of  Nitria,  died  according  to  the  Arf  de   Verifier 
les  Dates,  either  in  the  year  395  or  405  ;  it  would  therefore  appear 
that  this  manuscript  must  have  been  written  before  the  end  of  the 
fourth  centnrv,  in  \vhi(  h  case  it  is  the  most  ancient  book  in  existence 
with  a  elite.     Several  of  the  vSyriac   MSS.  which   were   brought  to 
Knpjland  from  the  same  monastery  in  \vhi(  h  this  was  discovered,  arc 
siii)pose(l  to  l)eofe<]iial  antiquity;  the  earliest  of  those  which  have 
any  diUe  given  in  them  is  a  quarto  of  Kusehius  which  was  written 
in  the  year  411:  it  is  now  in  the  British   Museum.     It  seems  how- 
ever that  this  mnnu'^cript   is  e\en   made   more  ancient,   as   it   was 
probably  written  about  the  year  390." 

Cctte  note,  j^rec  ieuse  a  l)eau(M)ui)  d'egards,  contient  un  certain 
nombre  d'inexactitudes,  cr)mme  il  est  e'vident  il  ceux  qui  se  sont 
occupes  d'histoire  ec(  ]{:^siasti<iue.  Si  le  manuscrit  eut  ete  ecrit 
vers  Tannee  390  de  notre  ere,  il  serait  assez  difficile  d'expliquer 
comment  il  peut  ( ontenir  certains  ])assages  des  anivres  de  St.  Jean 


*  This  mnL,miljccnt  MS.  woiilfl  well  rcj^iy  careful  insportion.     Ibid.^  p.  -t^^z. 
t  Je  rcspccte  rorlh()graj)hc  cl  la  jioncUialion  dc  roriginal. 
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when  a  narrow  view  is  taken  of  it  If,  instead  of  comparing  a 
few  Egyptian  personal  pronouns  with  their  equivalents  in  Hebrew, 
Arabic,  or  Assyrian,  the  whole  system  of  pronominal  forms  is  looked 
at  and  studied,  not  only  in  the  languages  immediately  concerned, 
but  in  the  Indo-European  and  other  families  of  speech,  it  will  be 
seen  upon  what  very  insufficient  grounds  many  scholars  have 
hitherto  founded  their  conclusions. 

They  do  not  seem  to  be  aware  that  in  languages  utterly  uncon- 
nected, Pronominal  Forms  often  resemble  each  other,  both  in  sound 
and  in  significance,*  and  that  it  would  be  nearly  as  reasonable  to 
draw  inferences  from  the  resemblance  between  the  Interjections  of 
two  languages.  Interjections,  as  being  mere  exclamations  expressive 
of  feeling,  are  by  many  scholars  not  counted  as  words,  properly 
speaking.  Pronominal  roots,  which  in  their  first  significance  merely 
point  to  an  object  in  space,  and  "in  their  primitive  form  and 
intention  are  addressed  to  the  senses  rather  than  to  the  intellect," f 
are  only  one  step  removed  from  the  Interjections.  J  Professor 
Max  Muller§  sees  no  reason  why  we  should  not  "accept  them  as 
real  survivals  of  a  period  of  speech  during  which  pantomime, 
gesture,  pointing  with  the  fingers  to  actual  things,  were  still  indis- 
pensable ingredients  of  all  conversation."  They  have,  however, 
so  completely  penetrated  and  pervaded  the  whole  structure  of 
language,  and  particularly  of  Semitic  and  Indo-European  speech, 
that  there  is  not  a  single  word  in  any  language  of  these  families 
which  has  not  once  had  at  least  one  of  these  pronominal  forms 
bound  up  with  it. 

The  nature  of  these  demonstratives  and  their  extreme  importance 
in  the  structure  of  language  can  best  be  learnt  from  the  study  of 

*  M.  Ilalevy  speaking  of  Assyriologists  {Journal  Asiatiqufy  1874,  p.  474), 
savs  :  "lis  scmblcnt  oublier  un  fait  ctahli  depuis  longtemps  par  la  linguistique, 
r'cst  (luc  les  families  dc  langues  les  plus  diverscs  montrent  souvent  une  gjande 
similitude  dans  les  pron(mis.  II  serait  facile  de  retrouver  dans  les  langues 
africaines,  malaises,  et  pa])()ues  touie  la  serie  des  ])ronoms  qu'on  signale  dans 
I'accadien.  Quelle  est  la  valcur  de  jiareillcs  comjiaraisons  ?  Kile  est  absolument 
nulle,  et  s'evanouit  au  moin<lre  examen."  In  reply  to  this,  M.  Lcnormani 
{Langi^e  Primitii.h'  de  la  ChalilJf',  p.  165)  never  dreams  of  denying  the  force  of  the 
argument  if  it  were  applicable  to  the  case  in  point,  but  maintains  that  M.  Halevy 
has  misunderstood  what  is  really  asserted  by  Assyriologists. 

t  Max  M idler,  Science  of  Thought y  p.  221. 

X  Kwald,  Aus/iirl.  hebr.  Spl.y  p.  258. 

§   UH  supra,  p.  554. 
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certain  suffixes  have  been  traced  to  attributive  roots.*  Languages 
which  are  so  developed  as  to  admit  of  whole  sentences  called 
adverbial  or  prepositional  clauses  easily  give  birth  to  expressions 
like  'because,' '  secundum,'  'in  obedience  lo,'  which  are  of  a  more 
mixed  nature  than  the  primitive  demonstrative  forms,  or  derive  their 
prepositional  or  adverbial  force  from  the  presence  of  demonstrative 
elements.  The  Indo-European  languages  again  largely  admit  of 
composition  between  attributive  roots,  and  a  second  root  may 
therefore  assume  the  appearance  of  a  suffix  to  that  to  which  it  is 
joined.  Of  the  part  which  analogy  plays  in  multiplying  words  and 
forms  it  is  needless  to  speak. 

Two  of  the  most  eminent  Semitic  scholars,  Ewald  and  Dillmann, 
have  put  forth  a  doctrine  on  the  pronominal  forms  substantially 

I,  IV,  p.  xii,  uid 


some  of  the  forms  which  differ  in  vocalisation  can  be  proved  to  have 
been  originally  one,  Vv  ""  and  w««  en  have  a  vocalic  anlaut  like 
the  Coptic  JULand  ft,  but  they  are  demonstrably  connected  with-^j^ 
ma  (and  V  0  ««)  and  "^  na  respectively. 

The  consonantal  endings,/  k,  s,  and  /,  are  apocopated  forms  of 
syllables  representing  words.  No  one  can  say  of  the  Egyptian  forms, 
what  some  say  of  the  Indo-European,  that  they  are  "rein  faypo- 
thetischegebilde."  k^  "^  ^.  indeed,  has  not  yet  been  found  as  a 
separate  word,  but  its  compounds  ^>,  ^'^^  (otherwise  written 

ic^  £5*  with  the  determinative  of  direction)  n^  U-/a  and 
"""  "^^  £5:2  ne-fa  are  in  frequent  use.  All  the  other  forms  are 
well  known  words,  current  at  some  time  or  other  in  Egyptian  speech. 
The  reduplications  and  combinations  of  these  forms  are  also  well 
25a 
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are  innumerable  languages  without  these  verbs.  Semitic  languages 
are  to  this  day  without  a  verb  '  to  have,'  and  it  was  only  by  loss  of 
their  physical  signification  that  im.  or  ^J^,  came  to  mean  'be. 
Our  own  'be'  originally  signified  'grow,' ,  and  was  not  then 
serviceable  as  a  copula.  All  languages  at  first  grew  up  without 
feeling  the  need  of  a  ver6  as  copula  to  connect  subject  and 
predicate.  '■  Die  Mitteilandischen  sprachen,"  says  Ewald.J  "haben 
fiir  den  fall  dass  die  aussage  in  keinen  volikommern  verbum  besteht, 
ziemlich   friih  das  verbum  seyn   seine  stelle  ersezn   und    so  zur 


•  Writers  who  so  readily  assume  ( 
read  Schleicher's  Unlcrichiidung  von 

+  One  singular  consequence  of  this  doctrine  is  that  two  Egyptian  equivalcDls 
of  the  verb  '  lo  be*  (U  1d  V  "J/")  being  put  together  produce  an  inteno- 
gative  pronoun. 

t  Ausf.  htb.  Spk.,  \  J97. 

»S4 


entat     em      sept         Tela. 

The  three  forms  consisting  of  a  single  vowel,  I]  d,  ij  I]  i",  _p  w, 
c«i  by  means  of  proper  names  be  traced  back  as  suffixes  to  a  period 
anterior  to  the  most  ancient  monuments.     M.  Maspero  long  ago  § 

■  Ziilschr.f.  vergl.  Sprachf.,  XXIII,  p.  564. 

t  In  ^^,   which,  however,  is  ofien  written  simply  %i  ;   one  of  Ihe  best 

proofs  thit   Q   is  not  a  consonant  foolishly  identified  with   Jf ;  which  is  a 

purely  Semitic  utterance,  unpronounceable  liy  Turks,  Persians  and  Hindus  who 
use  the  Arabic  alphabet. 

t  Preeeedings  of  Soi.  of  Bilil.  Arch..  1882,  p.  68.  I  have  never  published 
Ihe  "  onslaught "  there  referred  to,  which  is  quite  unnecessary  afler  Di.  Stem's 
onslaught  in  the  Zeilsthrift  of  1884,  pp.  58-78. 

\  Milanget  d'ArclUetogie,  p.  139.     Note. 
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persons  singular  are  : — ■ 

and  person  '^3:*  i  masc.  o        /    femin. 

srd      „       .>_        „  —   ,        „ 

These  are  all  apocopated  fonns  belonging  to  pronouns,  none  of 
which  are  tied  to  any  definite  pereon  or  gender.  The  full  form 
^3:^^  ku  appears  in  the  texts  of  the  Pyramids. 

nf "^^  J*  a-ha-reku,  rise  up,  thou,  Pepi  I,  117. 

Ij  c5-3'==*5f'  ^     "i"''"'  ¥'"'^<  Horus  judgeth  thee,  jA,  33. 
^  ^^  ^  I^  "^^^  ^  Xf»^-'*«.  thy  throne,  ib.,  8r. 

"  A  very  curious,  but  by  no  means  the  only,  instance  of  Ihe  identification  of 
these  Iwo  pronouns  is  Ihe  inteirogative  foim  written  Ij  I  0  P  "i-/",  in  Uk 
Luqsor  lent  of  Pcnlaur,  and  D  |  is^  g^  as-fa  in  the  Karnak  tent.    See  de  Rougi 
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in  the  matter,  but  "whence  comes  the  identity  of  the  Demonstrative 
stems  sa,  ma,  and  how  is  it  to  be  ex])lained  that  the  two  families  of 
speech  agree  in  using  the  demonstrative  ta  for  the  second  and  ma 
for  the  first  person  ?"  But,  he  wisely  adds,  "  Verirren  wir  uns  nicht 
in  die  dunklen  Irrgange  der  friihesten  Sprachperiode."| 

*  "  Ucber  die  Wortbildung  in  der  Finnisch-Ugi.  Sprachen."  in  the  Zeili.  d. 
^.Jtf.a,XX.,695. 

+  In  Ihe  early  essay  of  Bopp  already  quoted,  he  says,  "  Die  Pronomina 
gleichsam  lu  den  vorsilndtluthigen  Zeiten  der  Sprache  gehbren,  und  in  Semilischen 
iiber  die  Periode  der  Feslsetiung  des  drei  consonant ischen  Wuizelsyslems  hinaus- 
reichen  cinsylbig  sind  nnd  selbst  formellen  ZusammenhanE  mit  Sanskrit ischen 
Pronomina  leigtn,"  p.  i6.  See  also  Ihe  long  note  to  this  passage.  The  doctrine 
is  no  doubt  unsound,  but  it  has  very  much  more  to  say  for  itself  than  the 
unscientilic  talk  about  the  Semitic  character  of  ^^plian  grammar. 
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shaphel  of  Mw,  ^JD),  "  which  it  is  not  (for  any)  to  roaster." 

3a  ina  kibilika  (irli^ :  This  shows  ihal  in  the  India  House  Inscr.  Col.  X,  I 
we  should  read  ki-bi-tu-uk-ka,  "By  thy  command;'' see  my  note  (/Vw.,  Dec.,  1887). 

31.  arllf:  I  R.  has  limlalli.  The  character  la  is  nearly  obliterated  on  the 
cylinder.     For  Ihe  phrase,  sec  Ind.  House  Inscr.  X,  16,  mugallili  aa  artt. 


V. — The  Cylinders  from  Senkereh. 
[1R.51.     No.  2.] 

Transcription. 
[  D.  na-bi-u^-ku-du-ur-ri-u-^u-ur  Sar  ka-dimmer-ra-ki  {v.  I.  d. 

nab  i  u^-ku-du  r-ri-u-^ur) 
aS-ri  ka-an-Su  mu-ut-ni-en-nu-u 

pa-li-i|}  EN  EN-EN 

za-ni-in  {v.  /.  nin)  e-sac-illa  u  e-zi-da 
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Plate  IV. 


K    1 122. 
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The  Next  Meeting  of  the  Society  will  be  held  at  9, 
Conduit  Street,  Hanover  Square,  W.,  on  Tuesday,  ist  May, 
1888,  at  8  p.m.,  when  the  following  Paper  will  be  read. 

Rev.  a.  Lowy  :  Old  Jewish  Legends  on  Biblical  Topics.    No.  II, 
Legendary  description  of  Hell. 


ERRATA. 

Proceedings^  6M  March,  1888. 

Page  261,  line  iZtfa^  ^^^  ^^  *'©*'• 

Page  261,  line  id,  for  dt  read  Bf,  and,^  0  read  5, 
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THE  NAME  GENUBATH. 

Weston-super-Mare» 
My  Dear  Mr.  Rylands,  iWiirrA  26, 1888. 

At  last  perhaps  I  have  traced  to  its  origin  the  name  Jli33» 
*Genubath,'  borne  by  the  son  of  the  sister  of  Takhpankhes  the 
Egyptian  queen  and  Hadad  the  Edomite  prince  to  whom  the 
Pharaoh  had  given  her  in  marriage  (i  Kings  xi,  20). 

It  is  mentioned  by  Brugsch  {Zeitschr,  fur  Aeg,  Spr,^  1^82,  33) 
that  in  one  place  in  the  statistical  tablet  of  Karnak  (temp. 
Thothmes  III)  the  land  of  P(int  is  represented  by  the  Egyptian 

word    S    J  ^  %  "Hi,  J)  I  gnb^t-u.     The  Semitic  c-jy^,  'the 

South'  (he  says)  lies  clearly  at  the  bottom  of  the  ethnic  name. 
The  word,  with  Egyptian  complexion  in  style  and  grammatical 
form,  signifies  always  *  the  South-folk.' 

On  the  other  hand  Dr  Birch  {RecordSy  II,  23)  thought  that  "the 
word  seems  to  mean  *  curly  haired,'"  and  Pierret  (Vocab^y  654)  gives 

the  word     ^      I    Ui.  g^nb-t,  on   Brugsch's  authority  as  meaning 

*  tress,  lock  of  hair,'  the  determinative  being  (as  in  the  ethnic  name) 
a  tress  of  hair. 

At  all  events  we  have  here  (it  seems)  the  name  given  by  the 
Egyptian  princess  to  her  son,  whether  it  means  *  the  curly,'  or  *  the 
Southem,'  or  *the  Pdnite';  and  we  add  one  more  to  the  list  of 
Biblical  names  which  are  traced  in  Egyptian  record,  and  one  more 

*  undesigned  coincidence '  of  a  characteristic  name  to  those  already 
noted  in  the  Old  Testament. 

In  the  LXX  we  have  Tavrjpaei 

Yours  sincerely, 

Henry  George  Tomkins» 
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4  T     US-ta-az-pa  Hystasfies, 

5  I     A-ha-man-niS-ii-'i  tlu  Achaemenian* 


'  '  Aehaemenian  '  is  here  spelled  as  in  the  inscription  (tom   Kernian,  I.  , 
e  Beiold,  £>ie  AchaminiiisihHftin,  p.  8l. 
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It  is  possible,  however,  that  this  tablet  really  refers  to  the  con- 
veyance of  wine.  The  person  mentioned  in  it  belonged  to  "  a  city 
of  wine."  Imiri  may  signify  "  homers  "  of  wine,  san'fi  being  "  a  wine- 
cellar."  But  the  mutilated  condition  of  the  tablet  makes  anything 
like  certainty  out  of  the  question. 

No.  V. 


A  small  rectangular  tablet  of  white  clay,  minutely  written ;  much 
I  injured. 

[•  I    a-na     sarra        bila      ban   -   u   -    (a) 

*•"'.  To   the  king  the  lord  who  created  {me) 


;  2      ab-lu  a-bi  al-ki      (u) 

J      '  *  as  a  son  to  my  father  I  went,  {and) 

3  IX  u  VII  a-na  sepi        sarri      Nu-(qu  ?)  am-khats 
9  and  7  {times)  at  the  feet  of  the  king  Necho  (f)  I  smote^ 

4  a-na-ku      .  .  mes  is-tu      su-tin-ni 
even  /.     The  news  {?)  from  the  Soudan 

5  sarru       be-el-ya    il-te-me 
the  king  my  lord  has  heard 

6  sa  al-ka-su  sarru     a-na 
When  I  went  to  him  the  king    to 

7  arad-su     (d.p.) e-mu-ki 

his  sen^ant  emuki 

8 ya  pi  sa        iq-bi 

{according  to)  the  word  which  he  spoke 

9  um-(ma)     su-par  e-te-bu-us 

thus :    as  regards  {what)  I  have  done, 

10     kha-ad-da-ku    ma-rab     ma-rab 
/  have  rejoiced    very    exceedingly, 

II pa-ta-ri 

12  ut ya 

^\f\' .  13     u     ti  i-na  ti-lit-ni 

and in  our  ascent  {?) 

14    ina       ali         Bi-du-na 
into  the  city  of  Biduna 
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>         inati       a-na  . . .  ga  (7)  hes    si  .  .  . 
the  amnirits  for   the 


31    is-tu      tsa-ma-ad  ali  . .  si  .  . 

t^er  the  tuhjugalion  of  the  city  ttf 

%t  a-na   bi-rit       arad         a-si-ii-ta 

for  the  sight  of  the  righteous  tervan/, 
33    u    ki    ir    na    khir    ina    m    na 

and 

14  bi  (?)  -bi-ka     alu      Du-la-u-ya 

the  city  o/Duiauya 

9$     alu     Tar-ni-na-Kl    u       ji(-khir  ?) 

the  city  of  Tamma   and  the  extent  of  if) 

16  ka-li      nauti       a-na    amili 

mU    the  countries  for  the  men  .... 

17  II  ali-Ki       sa      amil      Iz  (?)  -ri  (?)... 
the  two  cities  of  the  people  of 

38  si-ma-tu    la  yu- ($ap-par  7) 
The  report  he  does  not  send  (T) 

39  es-tu    pan        ab  sar-ri  Samas 

....  before  the  father  of  the  king  the  Sun-god  .... 

30  bil-li       amili     ma-tsa-ar-ta 
my  lord:  the  men  of  the  watch 

31  ana  y|         alu      Ni-na-a-Ki  a(?)-nam(?).  ...(?) 
for  the  same,  the  city  of  Nineveh    I{t) 

3Z  ina    tar-tsi         ti-ar-ti      

in   the  time  of  the  return 

33    ?        da    na     


t        mat         E-nu      u         alu        Sa-ab  . 
the  country  of  Enu  and  the  city  of   ^ai   . 


35  ki-ma  itstsuri    sa        i-su-ri      

Hie     a  bird  which  flies  away 

36  .  .  pa  (?)   kha  ri   u   ki  a  bi  (?)  sa  .  . . 
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4  epis^-ya      VII      su      vit      ta-an 
is  my  work   seDtn   Hmes   seven. 

5  sar         rabu-tu  d.p.    ^-me       sar-ni 
0  king  of  the  mighty,      divine  day,    the  king 

6  bil-li    a-na-ku    aiad 
my  lord;       I   the  servant 

7  ki-ti-su        ma-ri-its     ma-rab 
ofhisjustia  have  been  very  sick. 

8  a-na   ya-si    ga-rib    nukur-tum 
Against  me  approached  hostility 

9  a-na    abii    aiad  a-si-ir-ta  i~m-bu 
against  the  sons  of  the  righteous  servant  they  marched 

10  i-na  mat  A-khar-ra-a  ka-5u-(si) 
into        Phanicia,  conquering 

1 1  ka-Ii     mati-Ki        alu  Tsu-mu-ri 

ail  the  country  ;  the  city  (^  Simyra 
11    u      alu       RA-mas-ta         ir-ti-khu 

and  the  city  of  Ramantha  armed  themselves 

13  ana     amilu  rabu      u  a-nu-ki  i-na 
against  the  governor,  and    I        in 

14  all  Tsu-mu-{ra)     ali     I-ni-se-ti-li 
the  city  Simyra,  the  city  of  Inisetiti, 

15  i-nu-ma      ma-ri-tts       amilu  rabu 
al  that  time  was  sick.     The  governor 

16  eli        nukur-ti        i-ti-ri 

in  regard  to  the  attack  understood  (?). 

17  alu      Du-!a-u-ya 

The  city  of  Dulauya 

18  D.P.  Zi-im-khu-ut 

Zimkhul 

19  D.p.  Ya-pa-AN-iH 

Yafia-Addu 

30  A-nu-ki  ki 

/    when 

5.6 


35  VII      su      VII        si-par  pi         am-da-(akh-kh3r) 

7     times      7      the  message  of  my  mouth  I  present^. 

36  ka pi  Mas-pu-mv  akhi 

the  mouth  of  Maspuru  {my)  brother 

37  ru (a  ?)-mi-ra     -    ma    ebu-us 

/  supplied  (i)  and  J  made 

38  a na-nu  i-na 

39 a-bu-ti-ya 

my  forefathers 

40     amili     ....     (na)-tsa-ar  sani 

the  men  {for)  the  protection  of  the  king 

41 ti-su-nu  u  me-im-me 

their  ....  and  what 
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T  WET  ^  \  ^mv- 

<  II*  -StT^  H^T  -7^ 


U  W  T  t^T  -TT<^  ^^  i^ 

^  TTT  T  •srTH  £=^T  W  J^T 

EE  9  TTT  T  -+  V  IT-  -^ 

<.  V  y  ^  tT  "ET  5?^T  ^TtT  - 

t  12  yyy  y  rif.  ET^y  ^ 


-■x 


—  -^1  ►«?^ 

'5  ^  «  -  I  Tl  ^4 

Edge  :      ^J   ??*   -gtT^   -"eT  "7^ 

Reverse. 

T  T  --^TCL  i^S  W  J^ 
"  T  T  tiny  41^  :^?  t^ 

TTT  T  ^  •ET<T  -7^ 

HfIL  ^T  <«  (?)  II*  i^t]^  -i^T  -7^ 

*4  ?  4  J=Aty  hk  ?  T  -+  -S-  =:Aty  :::Aty4 

-  <T-  T  s^  "ET^T  7^ 

HI  "■£>  .4  "ET  '4  ^T 
27  ^<y^  y  ^Hh  <r:TT  "ET^T  Tl  Tl  t^ 
ZT  "ET  ^4  "ET  4  "^T 
TT^^  -<TM_-^Tq.  i=^_W_Kiy 

30  I         I     '   I        I         11' 

Edge:       «--  2<t  ^T^  4  <TT  "i^ 

Tablet  in  the  Possession  of  Mrs.  Daubkney. 


>    L^iit.    i«   lilt    i>.Mi^   uuui   ivi-ip-ndiiiiii^iiu.       .iictnyui    in. 

mentioned.     The  inscription  is  diiided  into  four  paragn 
45  'ines,  3giii.  xj 

4.  Letter  to  the  king  from  La-ap-a(?)-pi.     The  writing  is  wr 

between  lines.  29  hnes,  aj  in.  xj 

5.  Letter  to  the  king  from  Pi-it-ya.     Reverse  blank. 

19  hnes,  3iin.  xs 

6.  Letter  to  the  king.     The  inscription  is  divided  into  seven  ] 

grai)hs.     On  reverse  the  proper  name  Ha-ti-ip   y^  -^■^ 
occurs  twice.  56  lines,  5^  in.  X3 

7.  Letter  to  the  king  from  Ri-ip- The  writing  is  verj- 1 

and  comple.x.  45  lines,  2J  in.  x  2 

8.  Letter  to  Amenophis  III,  king  of  Egypt,  from  Tushratl.i, 

of  MitannL     The  text  is  divided  into  five  paragraphs. 
550 
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18.  ib-bu-u§  d  at-ta  mi-nu-um-me-e  a-ma-te 

19.  §a  ta-kat>bi  a-na  ya-§i  ti  a-na-ku  ib-bu-u§ 

20.  it-ti  Sar  Ha-at-te  H  it-ti  Sar  §a-an-ba-ar 

21.  it-ti  §u-nu  la-ta-§a-ki-in  a-na-ku 

22.  mi-nu-um-me-e  §u-ul-ma-nu  §a  u-§e-bi-lu 

23.  a-na  ya-§i  H  a-na-ku  11  Sanitu  a-na  eli-ka 

24.  u-te-ir-ru 

25.  [d.p.]  mar  §ipri-ka  il-lik  it-ti-ya  §u-mi-i§ 

26.  [ti  D.p]  mar  §ipri-ya  il-lik  it-ti-ka  §u-mi-i§ 


569 


•      • 


1 1     if. 


\.   :  ■  - 


<  i 


I 


^         4 

J 

.  J 


\ 


i      - 


.i 


.1' 


! 

'.  1 

1; 


.i 


I 

J 


•  •     • 


•      •       _ 


I.  • 


I, 


•         4 


*    . 


-       * 


*        -  i 


Assyria,  Excavations  in.     H.  Rassam.     II,  3. 

Astrotc^,  when  did  Babylonian  enier  China?    Rev.  Dr.  Edk 

Aswan,  Greek  Inscription  from.     IX,  302. 

Excavations  by  Maj.-Gen.  Sir  F.  Grenfelt.     E.  A.  W 

Aualn,  Miss  Gertrude.     Stele  at  Balh.     VIII,  313. 


Bial,   Ex  velo  from  Tempte  of,   at  Carthage.     Prof.   W.   Wi 

Baal-Zebub.  the  name.     Rev.  J.  MnrshalL    VIII,  76. 
Babylcn,  Capture  of,  by  Cyrus,  &e.     T.  G.  Pinches.     II,  39. 
Babylonia,  Ancient  History  and  Chionoiogy  of.     T.  G.  Pinche 
Babylonian  Kings,  IJst  of.     T.  G,  Pinebei.     Ill,  ao,  37 ;  IV, 

Tablet.     T.  G.  Pinches.     X,  sa& 

Art.     T.  G.  Knchcs.     VI,  u. 

Weight  with  Trilingual  Inscription.     E.  A.  W.  Bm 

Cities,  Recent  Discoveries  in  Ancient.     H.  Rassun. 

Bngnoid,   Major  A.   H.,  R.E.,  Paper  by.     X,  452. 
Bahr.Jusuf,  The.     F.  Cope  Whitehouse.     VIII,  6. 

Balawat,  Gates.     See  Shalmaneser. 

Ball,  Rev.  C  J.,  Papers,  &c,  by.     Ill,  12,  80  i  VIII,  137,  14 

13'.  '53.  '93  (  5^.  87. 1'S.  a90.  ag*.  20.  359.  368,  434,  437, 
Baruch,  Abjssinian,  or  ^thiopic  Book  of.     Rev.  J.  M.  Rodw 
Basque  and  Egyptian  Mairioge  Contracts.     X,  479. 
Bath  Museum,  Egyptian  stele  in.     VIII,  313. 
Bath-Kol.     VIII,  117,  140. 
Battle.    The  ^ypiiaa  word  for  Qi^.     P.  le  P.  RenouE     VI, 

Set  aLso  Strife. 
Beechey,  Canon,  Remarks  by.     IV,  loi, 
Belt-en-Amen,  Papyrus  of,  at  Bologna.     G.  Kminek-Siedlo. 
Relzoni  Sarcophagus.     See  Hades,  Book  of. 


Karnik,  Two  'Icmplcs  buill  by  Kings  of  jgth  Dynasty.      VII, 

Tribute  Lists  of  Thuihmes  III  at.     IX,  :6j. 

Keb  er  Seb.     Biugsch- Pasha.     X,  451. 

Kmeblu,  and  the  Semitic  South.     P.  le  P.  Renouf.     X,  373. 

xa,  ■^-**,  The  Hierc^lyphic  Mgn,  &c.     P.  k  P.  Renouf.     V, 

Khem.     VIII,  247  ;  E.  UUbure,  VIII,  193. 

Kheta,  The.     IX,  67.     Stt  also  ^elo-^tle. 

KhnenateD,   Monument  of  Keign  of.     Dr.   Wiedemann.     V 

Amenot^iis. 
Kings  II.     VII,  6.    J.  Summers,  VII,  179  ;  Prof.  Ueblein,  V 
Kminek.SicdIo,  C,  Paper  by.     II,  71. 
Kulic  Tombstones  in  the  British  Museum.     Prof.  W.  Wright. 
Kum-el-Ahmar,  Inscription  at.    P.  le  P.  Renouf.    X,  73.    {Hi 


Lamentations,  Book  of,  arranged  according  to  original  measure 

IX,  131. 
Laulh,  Dr.,  Paper  by.     Ill,  46. 

Lawsuit,  Egyptian,  tried  tiefore  the  Laocrites.     E.  Revillout. 
Lefftmre,  E.,  Papers,  &c,  by.     Ill,  18 ;  VII,  193  ;  VIII,  ic 
LemnoE,  Etruscan  Inscriptions  of.     R.  Brown,  Jan.     X,  316, 
Lenonnant,  F.,  Notice  of  decease.     VI,  43. 
Lepsius,  Prof.,  Notice  of  decease.     VII,  t. 
Letters,  Assyrian.     S.  A.  Smith,     Part.  I.     IX,  140.     Part  ; 

X,  155.     Part4,  X,  305.     Ullmtr.) 
Lewis,  Piof.  Hayter,  Papers,  &c,  by.     II,  31  ;  IV,  89. 
Libation  Vase  ofOsor  ur.     II,  57. 
Ubtary,  Donations  lo  :  — 

I,  1,9,  15.  ai,25,  11.33.41- 

II,  1,9,  17.29.  35.  47.  SS.  69.  TS- 
UI, t,  17.  17.  54.66.77.9".  107- 
IV,  i,2S,4S,  ss,  73,  8(,94. 
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